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PREFACE

THE sixty lessons contained in the following pages have been
compiled from notes prepared by me - when employed as Nepali
Instructor with the Gurkha Brigade during the second World War.
Many forms of the Nepali language exist in India and Nepal including
firstly, a very cultured and pure form found in the central valley,
sometimes termed the: Court language, containing high-sounding phrases
many of Sanskrit origin ; secondly, a form found in eastern and western
Nepal and lastly, an extremely impure form of speech, being a regi-
mental language containing at least 609%, pure Hindustani words and

. construction, evolved for parade purposes. The form found in eastern

Nepal slightly differs from, and is purer than, the western form.

My object in these pages is to put before the student a simple
form of the language as spoken in eastern and western Nepal ; that is,
a pure form of the language as used by the young soldier or recruit in
any Gurkha regiment. It would obviously be futile, indeed impossible,
to attempt to teach the mixed language known as ‘‘ line bat ”’ referred
to above:"The young soldier does not know this form but gradually
learns it on parade or at the orderly room but immediately reverts to
his own speech when off parade. It varies.considerably in different
regiments and is certainly not standard. Regiments and individual
Gurkhas domiciled in the Punjab, for instance, have included quite a
number of Punjabi words and expressions in their speech. I am .
moreover convinced that it is highly desirable that officers should be
able to speak a language which appeals to their men and which they
really understand, and not merely a mixed language chiefly confined to
the more senior Gurkha ranks, and even then only employed by them
when speaking to non-Gurkhas in the fear that if they were to speak
their own language they would not be understood. Where the eastern
form is at variance with the western a note has been made to that effect.

As regards the general lay-out, the book consists of sixty lessons
including certain lessons set aside for revision. Each lesson is designed
to include sufficient work for one hour’s study and at the end of a
large number of lessons test sentences are given. The English

~ sentences should be translated by the studentl-‘without reference to the

Nepali translation, in each case given after the English. The Nepali

ess
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translations should then be used as a key by the student, enabling him
to correct his own work. Many notes and explanations are included
with - these _translations. Throughout the book, where alternative
Nepali- forms exist, they are shewn in brackets. In the vocabularies
and sentences, in many cases, references are made to the lesson in
which the particular phrase or word will be found explained. In the
English-Nepali vocabulary the letter ‘‘v’’ indicates “verb”. The

letters “‘tr.’” and “intr.”’ in brackets after a verb indicate ‘‘transitive’’ _
and “‘intransitive’’ and ‘are only inserted when a doubt might arise. .

At the beginning of the majority of lessons &' vocabulary is given of
words to be used in the lesson or test sentences. If however a word
or phrase is explained in a lesson it is not included in the vocabulary
for that lesson and words once included in these vocabularies or
explanations are not repeated at the beginning of subsequent lessons.

I cannot lay too much stress on the impoﬂance of really mastering
the sounds explained in Lessons 2 and 3 before going on to other

lessons. The learning of a language is the acquisition of the spoken.

utterance -and unless a student can really acquire these sounds which
may be quite strange to him he cannot hope to speak the language in
an accent readily understandable by the young soldier. Indeed, his

failure to imitate the exact sounds will always handicap him and will

tend to prevent him from attaining any real fluency. I have found
that in the teaching of foreign languages the importance of precise
sound is sometimes not sufficiently stressed. The long ““@”, for inst-
ance, is often dismissed by the explanation that it represents the sound of
the ““a’’ in the English word ‘‘father’’.
resemblance to that sound. Its precise sound will be found explained
in Lesson 2. Similarly the short ““a’’ sound bears little resemblance
to the “‘u”’ sound in the English word ‘‘but” and really has no
corresponding English sound, though the *‘ir’’ sound in the English
word ““dirt’” comes very close to it. There are of course many other
- sounds not included in Lessons 2 and 3, but as they approximate to
similar English sounds they have not been mentioned.  No attempt
has been made to explain the difference between the sound of the hard
““d”, “r’, and “¢’ and their soft counterparts as it is considered that
‘this can only be acquired by practice after hearing the sounds actually
uttered. The cardinal importance of making syllables ‘end on vowel
. sounds, as fully explained in Lesson 2, should never be lost sight of.
- It is the key to acquiring the correct accent. Many students have told
- me that the realisation and practice of this important rule has helped
them more than anything else to speak the language reasonably well.

iv

In point of fact it bears little '

:g

In conclusion it miust be explained that consequent om vanahons v

in the language the rendering of some Nepali words in the 'Roman
script is more or less arbitrary. As an” example, the Nepali word

““man’’—*‘in’’ is pronounced ‘‘ma’’ in many parts of the country, and .

the word “‘manthi’’—'‘above’’, ‘‘on’’ is often rendered ‘“mathi’’. By
repeated checking of both manuscript and typescript every effort has
been made to ensure that, as far as these pages are concerned, precisely
the same rendering of the same word is always employed. If however
any slight variance is found, as for instance, in the employment or
otherwise of the nasal ““%”’ in a certain word, I am confident that it
will be realised that thousands of accents have had to be carefully
checked and it is always possible that one or two may have been
missed.

1If this book helps to further understanding and sympathy for the
Gurkha, both in the Army and in civil life, I shall ‘be satisfied that my
labours have not been in vain.

My thanks are due to Capt. J. Miller, late 2nd K. E. VII's O.
Gurkhas for the help he gave me in tabulating the vocabularies, and
to my wife for her invaluable help in typing the manuscript without
which the production of the book would have been impossible.

G. G.- ROGERs,
Lieut.-Colonel,

Londan, 1950.

late 1st K. G. V’s O. Gurkha Rifles.




LESSON

O 0o ek N

I0.

II.

I2.

13.

14.

15.

16.

17.
18.

19.

20.
22.
22.

23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.

30.

CONTENTS

PAGE

The art of speaking a foreign language I
Important sounds 2
Important sounds—(continued) 4
Active transitive verb: Present Habitual 5
vs v . Imperfect .ee 8
. 'y . Past and Perfect tenses ee. II
. " »» The Past Perfect tense . I4
' ys »» The Past Habitual ... 15
' v ’ Aorist or Present Subjunc- _
tive eee . I6
. ’ »  The Future eee 17
. " »»  The Future Perfect ... 19
" . »»  The Past Conditional .- ... 20
' " ’ The Imperative ... . 22
. . ’s Revision ... 26
. v ’s Participles . 26
The verb Aunu—rt0 BE: Present tense ... e 29
v 5 e vs The rai-chha construction ... 32
s v e v The Imperfect, Past and
Perfect tenses vee T34
. ve s ’, Past Perfect, Past Habitual,
Aorist or Present Sub-
junctive ... 35
v . . Future, Future Perfect - 37
’s PP »» - Past Conditional, Imperative 38
" 21 a» . Participles -« 39
The Polite form of the verb 41
Compound verbs . 42
Sentences introducing use of cbmpound verbs 44
TILL, UNTIL, AS LONG AS, AFTER ... 45
The Subjunctive mood with Conditional ... v 47
The Subjunctive mood with Conditional —(continued) ... 48
"The use of pani—ALSO to mean IN SPITE OF, WHETHER
...... OR NOT, EVEN IF (THOUGH) e ... 50
Special usés of the words #i, ta, na, re, ke, ki, ke re .
and 7a . 51




-

LESSON

31.
32.
33
34.
35-
36.
37-
38.
39-
40.
41.

42.
43.

Sentences introducing uses of words #i, ta, na, re, ke,
ki, ke re and ra as studied in previous lesson

Bharnu (tI.)—TO FILL, COMPLETE, LOAD
Barhnu (intr.)—TO ADVANCE, INCREASE, GROW

Ligunu, . lLera aunu, leidinu, lnu, linu janu,
lejanu, lagnu, launu, lagaunu and lagnu

The Bhanera construction .

Sentences on the Bhanera construction

Revision of Bhanera construction

Chahinchha, man lagnu and mangnu

lanu,

Certain alternative verbs meaning TO KNOW, UNDER-

STAND

Certain alternative verbs meaning TO DESCEND, FALL,

ETC.

Certain alternative verbs meaning TO BURN, LIGHT,

CATCH FIRE, EIC.
The Noun
The Comparison
Advers
Adverbs— (continued)
Pronouns

Table of Adverbs and Pronouns in their Relative,

Demonstrative and Interrogative forms ...
The Preposition
The Preposition—(continued)

Sentences introducing use of Prepositions
Idioms.

Idioms—(continued)

Idioms—(continued)

Sentences on use of Idioms

Sentences on use of Idioms—(continued)
Conjunctions '
Conjunctions—(continued)

Interjections and Slang
Interjections and Slang—(continued)
Sentences on Interjectiops and Slang

. .Adjectives

Vocabulary (Nepali to English)
Vocabulary (English to Nepali)

PAGE

33

113

LESSON 1

ON THE ART OF SPEAKING A FOREIGN LANGUAGE

I. To acquire a language' is to learn the spoken utterance.
The natural receptive medium is, therefore, the ear, not the eye. It
is an art very much akin to music.

2. . We therefore have to acquire pitch or tone, accent or correct
pronunciation of sounds, and swing of natural beauty.

3. Certain difficulties exist which tend to prevent ‘students from
acquiring these things. These are:

(a) natural hesitation to speak in a tone or accent other than
that of one’s own language caused by

(i) a disinclination to act the part of someone else, partly
caused by shyness, and

(ii) the fact that some people are unmusical and therefore
find it difficult to imitate or mimic;

(b) a feeling that one’s own accent is good enough and therer
fore why go to the trouble of imitating a foreign accent?

4. To speak a foreign language well, we must not entertain any
of the above ideas. We must imitate and mimic the whole time. We
must never imagine that our efforts will be laughed at. There are so
many hundreds of dialects in India that speaking incorrectly does not
sound so odd as it might in another country.

We must also fully understand that certain sou
language which do not exist in our own language. We must learn how
to prdouce these sounds. Fortunately in Nepali the foreign sounds
are very few, but we must learn them before attempting to speak.

We must copy and imitate exact sounds made by the Gurkha. T
order to do this we must really

Some people are only half listen:

nds exist in every

‘ n
listen when a Gurkha is speaking.

ing, ie., they are not concentrated.
5. Lastly, we must never hesitate to talk
possible occasion.  The Gurkha will never laugh at_our feeble attempts

at the outset. On the contrary, he will be only too pleased to help us
as much as possible. And while talking, we must act and mimic,

, talk, talk on every



6. The chief reason for paying attention to phonetics is that if
a student understands correct sounds he is not only more readily

understood but he also learns much more quickly as he is hearing it
‘the whole time.

LESSON 2

[This Lesson and the next one deal with ten sounds which are
different to any English sounds and therefore must be mastered.]

1. VOowEL SOUNDS

(a) @: pronounced something like the American pronunciation of
English o; example: a child’s doll pronounced by Americans dall. It
is mot the same sound as the a4 in father. To make the sound the
extreme ends of the mouth have to be slightly drawn apart; special

care is necessary to pronounce it long when it comes at the end of a
word.

(b) @ (without ‘the long mark): This is the short a. It is pfo-

nounced like the i7 in the English word dif. A most important rule

in regard to accent must be mentioned here, namely, that as the Nepali
language is a phonetic language we must, whenever possible, break up
words so that each syllable ends on a vowel sound. This is the
reverse of English where, as far as possible, sounds or syllables are
made to end on consonants. Take, for example, the place name,
TRIPOLI. An Englishman pronounces this TRIP-OL-I, whereas a
Frenchman would say TRI-PO-LI, which, in point of fact, is a far more
logical pronunciation. This is also the Nepali. pronunciation.- Pant
(aLso). is pronounced Pa-ni, the short a in pa being pronounced like

~ the ir in dirt. An Englishman not trained in these phonetics would

naturally pronounce it pan-i, making the pan sound. to rhyme with the
English word fum. This is quite incorrect. Where we find two
consonants together in the middle of a word it is obvious that we
cannot normally make each sound end on a vowel. For instance, in
ramro (GooD), the m becomes the final letter in the first syllable or
sound, and the 7 the initial letter in the second sound. This rule does
not refer to cases where h comes after a consonant, when it is pro-
nounced with the consonant it follows, such as, Gurkhali. First
syllable is Gur, second syllable is kha, third syllable is k.

2

Practice: Long a—ma, ta, na, ba, la, da
a-ma—MOTHER
la-to—DUMB
ko-thi—a rooM (Notice long @ here at end of word)
- Short ga—ma, ta, na, ba, ka, la, da
A ban, bal, mal, man, das

Unless checked, a tendency here would be to pronounce ban like
the English word bun. This is not correct. Pronounce short a like
ir in dirt, thus pa-ni—as pir-ni.

(c) e: This sound is not very difficult provided that the student
appreciates that it is an un-English sound. Pronounce it long and

. never like ai in the English tail.

Practice: me, te, ne, be, ke, le, de
mel, tel, met, Da-le (man’s name)

(d) i: This sound is something like the 'cockney form of he, but .
a little longer. When coming at the end of a word or sound such as
in pani (WATER), there is a tremendous tendency to pronounce it like
the final y in English, such as in the word slowly. This is quite
incorrect.

-

Practice: #i-mi—vyouU
Pa-ni—WATER
et-11—AS MANY AS THIS

A slightly shorter ¢ sound also exists like the i in the English
word tin. '

Practice: din, hin

(e) o: This sound is very short, something like the French o. It
must never be pronounced long like the sound in the English word
owe.

Practice: bo, fo, 70, ko
bol-nu, thu-lo, tol
(f) w: According to the present system of transliteration pro-
nounced long like oo in English. It must never be pronounced short

such as in the English full, and is, in fact, more like the oo sound in
the English fool. ‘ ' '

Practice: wmu, tu, nu, bu, ku
bhuth—AN EVIL SPIRIT
dulnu—TO MOVE ABOUT, Of GO FOR A WALK

3




LESSON 38

2. CONSONANT SOUNDSs

(a) »: This sound is very difficult for an English to pronounce,
especially when it comes at the end of a syllable or word. It has to
be definitely pronounced and very shghtly rolled, being pronounced ra
as in the first sound of reliable.

Example: par-chha, dar (FEAR), char (FOUR), ldr (A WIRE)
Ur-du (pronounced oor-doo), bahaduwr, Lalbir
Most English people fail to pronounce the final 7; e.g., in the expres-
sion ‘‘stocks at par’’ the 7 of par is hardly pronounced; compare it

with the English word pa (FATHER). In English very little » sound is
made in words such as FAR, CAR, etc.

(b) #n {nasal): - written with a dot (%), rather like a nasal grunt.

Example: wman—IN, ON, j@nr—RICE BEER

AT, TO, etc. hifrnu—TO MOVE, WALK
man—1I Lo

. kunraghat—a place name
chiunro—CHIN ]
dungi—BOAT sadhain—ALWAYS

(Note long &) chanro—QUICKLY

’

(c) h: When coming after a consonant it requires practice. If
the %2 sound is ignored this invariably produces another word having
another meaning.

, thio—WwAS dhungi—A STONE
Example: . . 2
{t0-—HE, SHE, IT dunga—A BOAT
dhan—RICE (growing) ghora—A HORSE
| dan—n GIFT gOT@—FAIR, WHITE

If difficulty is found, imsert before the A whatever vowel comes
after it. Thus, ghora becomes gohord, and in agcordance with the
method of splitting up sounds to make each end in a vowel as learnt
in Lesson 2 we pronounce this go-ko-rd, making the k into an initial

b, which is not difficult. We gradually learn with practice to shorten
- this to- ghora. It is purely a matter of practice.

3. THE ai SounD

This sound. is very common feor strengthening or emphasising
nouns, adjectives and verbs, and sometimes pronouns. Note carefully,

v ——aT 7

S ¥

g |

il contains the short 2 sound and not the long 4. It is therefore pro-
nounced a-¢ and not a-i.

Example: ramro—Goop Strong form, ramrai

thulo—BIG »» thulas
timi—YOU » timinai
ghar—HOUSE ’ gharai

aunu parchha— ” awnai parchha

HE MUST COME

In the spoken form of the language it is used very much.

Nore: The @i sound is not common and is found in the past parti-
ciples of verbs ending in aunu.

Example: garaunu—r0 CAUSE TO DO
garai, garaikana—HAVING CAUSED TO DO
dunu—T0 COME
ai, arkana—HAVING COME

LESSON 4
VOCABULARY '
forest—ban this—yo evening—beluki
to sit—basnu that—#io morning—bihano
at, on, in—man sunday—astwar where? —kahan
always—sadhain house—ghar

to where, whither?

to speak—bolnu room—kotha hata

to say, tell—bhannu  to lie down—suiny - road—bato

work—kam day—din .

; . . to walk, move—hinrnu
or—Fks every day—dine piche N :
meat—mdasu own—aphnu father-—bt_zbu_
to move, to move, mother—ama

shake (tr.)—halaunu  shake (intr.)—halinu  to sleep—nidhaunu

The Conjugation of Verbs

NoTE 1.—All verbs end in nu. Cut off the final #»u% and we have
the stem or root to which terminations are added.

Exceptions: —Verbs ending in inu all of which are intransitive take
back the # in the present habitual tense. Verbs ending in aunu or anu

5



do the same thing. The rule is, if a vowel comes before the nu, take
bacﬁ the » in the present habitual tense, e.g.,

ubhinu (intr.)—TO STAND Present habitual root — ubhfn
tarsinu (vintr.)_-TQ FEAR ’r o Jpp— tarsz_n
tarsaunu (tr.)—TO FRIGHTEN ’ »» s — tarsau.n
thuprinu (intr.)—TO BE COLLECTED  ,, L yy  — thupn_n
thupraunu (tr.)—TO STACK, COLLECT ,, v yy — thuj_)raun
garaunw (tr. caus.)—TO CAUSE TO DO ,, . »  — Earaun

All verbs ending in inu are intransitive.
Nearly all verbs ending in gunu are transitive.

Note 2.—Very few verbs have an ending in anu, e.g.,
lanu—TO TAKE (WITH) jdnu—TO GO

kEhanu—r10O EAT orhldnu—T0O DESCEND

But in ‘‘line bat’’, that is, the form of speech employed by Gurkl}as
domiciled in India, we find a great tendency to make al.l verl?s which
should end in Zunux end in anu to bring the sounds intf) line \.’Vlth Urdu
verbs, a great number of which end in @»d and none in auna ; a large
number of Nepali verbs do, however, end in anu (short a).

ACTIVE TRANSITIVE VERB: garnu—TO DO
PRESENT HABITUAL

I po (not I AM DOING)

Mas. gar-chhu—I po
tan gar-chhas—THOU DOEST
% or o gar-chha—HE, SHE, IT DOES

Note f.—The second person singular always ends in s in the
positive and negative except in the Aorist Tense.

Note 2.-—The plural WE, YOU, THEY—hami, timi, and uni (THEY
there), in¢ (THEY here) will not be given in any tense
of the verb because in speech we use the terminations
of the 3rd person singular in all persons of the Plural.
We may add the word haru to the pronoun in the
plural and to any concrete noun in the plural, e.g.,

manchhe haru—THE MEN

It is not usually added to abstract nouns,’ e.g.,
s@l—YEAR, also YEARS (not sal haru)

6 _ o

Note 3.—The above tense cannot be wused for the present non-
habitual but can be used for the near future:

I WILL DO IT NOW—man dile garchhu v
HE WILL SIT HERE TO-MORROW—u bholi yahan baschha

NEGATIVE OF PRESENT HABITUAL
man gar-daina—I DO NOT. DO
tatt gar-dainas—THOU DGST NOT DO
% or fio rar-daina—HE DOES NOT DO
In-the Present habitual with verbs having a vowel socund before
the final 7w take back the # of the nu to form the stem. In the nega-
tive the ‘ short ' negative is employed, i.e., termination #a in place of
daina etc., e.g.,
% larsin-na—HE DOES NOT FEAR
% ubhin-na—HE DOES NOT STAND
Yahéf Gun-na—HE DOES NOT COME HERE
1% hun-na—HE 1S NOT (habitual)

In Eastern Nepali there is a tendency to employ the long negative

termination daina with these verbs.

In any question which cannot be answered by NO or YEs, such as
WHERE IS YOUR FATHER? We may add the sound a# to denote the ques-
tion, The voice is slightly lowered when pronouncing it:

Timro babu kahan chha an?

Sentences

ENGLISH
He lives in the forest.
We speak Gurkhali.
They always do it.
Do you work?
They do not speak English.
He does not eat meat.
He does not stack (collect) the boots in this room.
He comes to Dehra Dun on Sundays.
He does not sleep in the house.
I do not go to my home every day.
11. Where do you go in the evening ?
12. He walks along the road.
13. He spedaks Gurkhali.
14. He moves (habitually).

OV XN SU AW N



NEPALI
U ban man baschha.
Hami Gurkhali bolchha.
Uni (haru) sadhain garchha.
Tan kam garchhas ki?

W8

O T "4
’ * )

5. .Ini haru Angrezi boldaina.

'SHORT NEGATIVE
. U masu khan-na. ‘ )
67) Yo kothi man boot haru thupraun-na. _— |
. (NortE the tendency to leave out the pronoun in this language.
itwa man iun-chha.
. Aijtwar aitwar Dehra Dun man ai
2 Ghar man sutdaina (lit. DOES NQT. LI-}-E DOWN).
IO. ' Man dine piche (iphnu) ghar man jan-na. |
: o . . = Izn. hha,? / o
1x. Timi beluki katda jan-c \ o
’ Note: No man after beluki. Note the use of ktlzlta WII:E
( rb.s of movement only, but kahan may })e used here a
:::ﬁst be used with those verbs not indicating movement.)
12. U bdto batai hinrchha.
13. U Gurkhili bolchha.
14. U halinchha.

LESSON 5
VOCABULARY

' ’ __biralu
to hear, listen—sunnu cat

71 man, person—manchhe
bed_k}fmri) to eat—khanu -
Samghter —kholsa .
daughter—chori valley olsa

itha, (E) kela " to descend—jharnu
boyéryoung It;a;-;fﬁha' ® to ascend, climb—charhnu
children—ke ond, cimb
small-—sano, stano to run—dugu

ari up, upwards—umbho
e, down, downwards—undho
dogh—i-tku::i‘;nu ground—bhuin
to hit—,

s

IMPERFECT INDICATIVE
I was poing

Main le gariako thien—1 was DOING
tain le gariako this—THOU wasT DOING
u or ti le garidko thio—HE WAS DOING

(Pronoun in Agent Case—py ME, BY THEE, BY HIM.)

RULE—Transitive Verbs: The pronoun must be in the Agent Case
in past tenses or when past participle is used. Tt may be in the Agent
Case in other tenses if it is desired to emphasise the pronoun.

Intransitive Verbs: The pronoun is never in the Agent Case.

Garidko is really a form of the past participle. In the Western form
we leave out the ko when s

peaking only, but not in writing.
In writing we usually find garieko and not gariako; but always use
garidko when speaking.

Eastern Nepali has a form of this tense:
man garde thien, tan garde this, u garde thio
This form is also used in ‘Western Nepal but means here mE WAS
IN THE ACT OF DOING and has not therefore the g

ormal Imperfect Tense
meaning WAS DOING. Note also the strong form of this tense;
man garda thien.

NEGATIVE
I was NoT DOING, ETC.

main le gariako thina
tain le gariako thinas
u le gariako thina

Note the s at the end of the negative second person.

Eastern Nepali: mas garde thina
lan garde thinas
% garde thina

Sentences
EncLIsSH
They were listening to me.
-They were sitting on the bed.
The daughter of the mother was eating.
The boy was not walking on the road.
He was sleeping on the bed,

vA W NN
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I0.
IT1.

ayako (ako) Past Participle of

You were speaking.

He was standing in the field.

He was hitting the dog.

Where (whither) was he running?

The cat was not sitting on the bed.

The men were going down into the valley.

NEPALI

Uni haru man lii sunii(ko) thio. (Eastern: sunde thio).

Uni haru khit mian basii ko thio.

(NoTE: Man—IN, INSIDE, ON, AT, TO (in regard to locality),
Dehra Dun man—To DEHRA DUN, Lai—T10, le—BY, k0o—OF.}

Am3a ko chori khda (ko) thio. ]
Tithi bato man hinria (ko) thina. (Fastern: Keta—Eastern
word for Bov—bato man hinrde thina.)

U khat man nidhako thio. (Eastern: nidhaunde thio.)

(Note that the Past Participles of verbs ending in dunu tak?
the long & only, not ia; i.e., cut off the u as well as the nu;

e.g.
aunu—TO COME
of  garaunu—TO CAUSE TO DO

garako ’” >
thuprako ) , of  thupraunu—ro srAcxéongCT)
6. 71imi bolid(ko) thio. (Eastern: Timi bolde thio.)
7. U bari man ubhid(ko) thio.
ania(ko) thio. +
Z II; llfatl‘;u1?1:1:«;.hl;:::)u'a ciugzuiiko thio? (Eastern: U kata dugurde
thio?)
10. Biralu khat man basia(ko) thina.
11. Manchhe haru kholsa man jharii(ko) thio. (undho gé(k9)

thio).

(Note: Umbho—UPWARDS Undho—DOWNWARDS)

I0

LESSON 6
VOCABULARY

td-day—-dju

yesterday—hijo

nowadays—hijo aju

‘the day after to-morrow—parsi

shortly, in a

few days’ time

to-morrow—bholi

the day before yesterday,

the other day

some time ago—A*ijo asti

to reach, suffice—pugnu

to arrive—aipugnu

how? in what manner? —kasori?

in that manner—tesoy;

to fall (from a height)—khasnu

to overbalance (intr.)—paltinu

to cause to overbalance (tr.)—
paltauny

} —bholi parsi

—asts

soldier—sipahi
hill—danra

on, above-—manthi
river—khols

to play—~khelnu
why?—kina, keldi
night—rat
at night—rat
leave—bida
speech, talk,' }—kzmi
language, thing
bag, sack—bora, bori
to take up, hold—linu
towards—tira
to retire—hatnu
tree—rukh
branch—#hanga
to bring—ligunu, liera aunu
to advance,

increase (intr.)_baih;m e
to increase (tr.)—barhaunu
flour—pitho
parade—kawaz
hand, arm—hath
bird—chara

—

PAST INDICATIVE
I oo

As this is a past tense of a transitive v

in the Agent Case.

erb the pronoun must be

Main le garien—I pip
lain le garis—THOU DIDST
% le gario—HE DID

It should be noted here that

although this tense -grammatically

means I DID, it is often used to mean 1 HAVE DONE provided the poing

is completed, e.g., ayo Gurkhali—r

HE GURKHAS HAVE COME ', -

NEGATIVE
main le garina
tain le garinas

\\\u le garina
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THE PERFECT TENSE

I HAVE DONE
(=1 am poING in English)

This is the tense we use for the Present Non-Habitual. Provided
an action has commenced, even if it is not completed, this tense may
be used. The sentence THE MEN ARE SITTING OUTSIDE THE ROOM 1S
- considered to be in the past tense because the action of sitting is com-
plete, i.e., although in English we say ARE SITTING, in Nepali they say
HAVE SAT because the action has already commenced, indeed in this
case is complete. As the tense is actually a past tense the pronoun
must be in the Agent Case.

mais, le garia(ko) chhu—I1 HAVE DONE
tain le garia(ko) chhas—THOU HAST DONE
u le garid(ko) chha—HE HAS DONE

The colloquial form of the 3rd person is gari chha which may be
used in speech with all verbs having a stem ending in a consonant.

NEGATIVE
main le gariako chhaina
tain le gariako chhainas
u le gariako chhaina

Eastem Nepali of this Present Non-Habitual is:

main gardai chhu
. tain gardai chhas
u gardai chha
and so on.
Westerners also employ this form but only in the sense of IN THE
ACT OF, IN PROCESS OF.

Sentences
Encrisu °©

He reached Saharanpur yesterday.
How did you overbalance?
The Gurkhas arrived the other day.
" The soldiers climbed the hill.
The bird fell to the ground.
The company of Japs went down to the river.
The children played football this morning.

N ounbWwNH
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I0.
11,
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

19.

HW N

He did the work yesterday.

Why did that Gurkha go to-day?

Where did you go last night?

He has gone on leave to Nepal.

He spoke to the recruits.

The sahabs are sitting in the Mess.

The company of enemy is retiring.

The birds are sitting in the branches of the trees.
No. 7 Platoon is advancing.

He is bringing the bag of flour to my house.
The men are going on parade.

He is holding his rifle in his hand.

NEPALI
U hijo Sahdranpur man pugio.
Tan kasori paltis?
Gurkhali haru asti aipugio.
Sipahi haru daird mianthi charhio.
(NOoTE: danra manthi—TOP OF THE HILL;
da#rd m@En—oON THE HILL.)
Chara bhuin man khasio.
Japan ko kampani kholi man jhario.

(NotE: Rhola tira jhario—IN THE DIRECTION OF THE RIVER is
very common and good Nepali.)

Ketda keti haru le 3aju bihano fcotball khelio.

U le hijo 1§m gario.

Tio Gurkhili aju kina gayo (go) an?

Aju rati kata gais an?

U bida man Gurkha man go (gayo)

U rakrut haru sita kurz gario.

Sahab haru mess kot man basia(ko) chha.
Japan ko kampani hatia(ko) chha.

Chara haru rukh ko hanga man basia( (ko) chha.

Sat platoon ‘advance’ garia(ko) £hbg Loy, **barhia(ko)’’ chha].
U pitho ko bora mero ghar mar“H##u schha (ako chha).
Manchhe haru kawdz man ga(ko) ahdsl.

Rifle hath man lid(ko) chha.

13



LESSON 7

VOCABULARY .

" pit—=khalto to cross (intr.)—tarnu
to dig—khannu to take across (tr.)—tarnu
once, twice, etc.— to jump over, cross—nangnu

ek pali, dui pali, etc. bone—-hdr )
shop, bazar—pasal wall—bhitta
shop-keeper—pasale office—daftar

PAST PERFECT
I HAD DONE

main le garid(ko) thien—1 HAD DONE
tain le garia(ko) this—THOU HADST DONE
w le garid(ko) thio—HE HAD DONE

NEGATIVE

main le garia(ko) thina—I HAD NOT DONE
tain le garia(ko) thinas—THOU HADST NOT DONE
u le garia(ko) thina—HE HAD NOT DONE

The student will be surprised that precisely the same form is Psed
here as in the Imperfect, I was DoING. The fact is that coll?qulally
the same form is used meaning I WAS DOING and I HAD DONE ; in other
words, the Past Tenses are interchangeable ; the Perfect, I HAVE DONE
being reserved for the Non-Habitual Present.

Sentences -
ENGLISH

He had dug a pit in the field. .

The Subadar had told them three times.
The shop-keepers had come to the office.
He had crossed the river. _

The men had jumped over the wall.

The dog had eaten the bone.

14 : B,

ok WS

o

NEPALI

I. U bari man khilto khanii ko thio. _
2. Subadar Sahab le uni haru lai tin pali bhanid(ko) thio. -
3. Pasale haru daftar man (ko) thio.
4. Khola taria(ko) thio. -
5. Manchhe haru le bhitta ningii(ko) thio.
6. Kukur le har khi(ko) thio.
LESSON 8
VOCABULARY
formerly—uwile, agi to be—hunu
town—sar to remain—rahanu
regiment—paltan high hills—lekh, himal
farm (cattle)—goth like this—esto
cowherd—gothala like that—testo
head—tauko

PAST HABITUAL
‘I USED TO DO

-

In this tense we add the terminations thien, this, ihio to the
stem of the verb and not to the Past Participle as. in the previous
tense (the Past Perfect). Being a past tense of a transitive verb the
pronoun must be in the Agent Case.

main le gar-thien—I USED TO DO
tain le gar-this—THOU USED TO DO
% le gar-thio—HE USED TO DO

NEGATIVE ,
The negative of this tense is irregular and very strange. We go
back to the negative of the Present Habitual (See Lesson 4), main le
gardain_a, and add the terminations as iri the Positive (thien, thz's,‘
thiv). Thus
main le gardaina thien—I USED NOT To DO
tai le gardaina this—THOU USED NOT TO DO

‘ « le gardaina thio—HE USED NOT TO DO
and so on, in the plural.

=
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To form the above negative of verbs with a vowel before the s
termination, take the short negative as in the Present Habitual and add
the above terminations, e.g.,

WE USED NOT TO COME—hami aunna thio
(The pronoun is 7ot in the Agent Case as the verb is intransitive).

THEY USED NOT TO STAND HERE—vyahan ubhinna thio
HE USED NOT TO FRIGHIEN US—hami lai tarsaunna thio
Remember the Eastern tendency to employ the long negative with
these verbs: khami aundaina thio—WE USED NOT TO COME.

’

" Sentences

EnGLIsSH

This regiment used to live in Subathu.

The cowherds used to remain in the farms.

The men used to go to the high hills on holiday.
- He used not to shake his head like that.

He always uscd to stay at home at night.

R N

NEepaLI
Uile yo sar man tesan hunna thio.
Yo paltan Subathu man “basthio.
Gothala haru goth man rahanthio.’
Manchhe haru bida man lekh tira janthio.
Testo
Tesori

} tauko haidunna thio. ,
U rati sadhé.ir‘l ghar man rahanthio (basthio).

o L wNH

LESSON 9

VOCABULARY

a short while—ali kher
at what time?—kati kher?

to receive, get, find,

to be able (in the _
: —pauny

-sense of getting an . -—— to learn—siknu

opportunity) to teach—sikdumnu .

‘alittle—ali, ali kati how much? how many?—kati,

“period, time—kher ' . - katti?
16

Formerly there used not to be a railway station in this town

AORIST, OR PRESENT SUBJUNCTIVE
Ler M o ; Mavy I po

arn le gayun—LET ME DO ; MAY I Do
tain le gar—MAY THOU DO
u le garawas (or garos)—LET HIM DO ; MAY HE DO
In the spoken form of the language the 3rd person, garawas or
garos is often employed for all persons; e.g.,

LET ME GO NOW—Ma#n aile janu pawas

NEGATIVE
main le na garun—LET ME NOT DO ; MAY I NOT Do
tain le na gar—MAY THOU NOT DO

« le na jarawas (or garos)—LET HIM NOT DO ; MAY HE NOT DO

Sentences
ENGLISH
X.- Let him go on leave to Nepal.

In order that you may learn.
3. Let them sit for a few moments.

»

NEPALI
r. U Gurkhi man chutti (bida) man janu pawas,
2. Timi haru le sikos.
3. Ali kher bascs (o7 basnu pawas).
.(Note: This construction is largely used ‘with the ‘bhanera
construction, when bhanera is used to mean IN ORDER TO,

WITH THE OBJECT OF. This will be studied in Lesson 33,
para. 4.)

LESSON 10

VOCABULARY

rice (cooked)—bhat ==
at once, immediately—jhattd;’ ¢hto
to win, beat—jitnu ‘
government-—sarkar

sapling ! servant—chakar
rice (growing)-—dhan to look after—herchar garnu,
rice (grain)-—chanwal palnu

seed—biu
to sow (seed)—charnu
to plant—ropnru

seedling, plant, ! —biruwa

17



FUTURE
I sHALL DO

- This tense has two forms in the Positive, but only one in the
-Negative.

POSITIVE

man garne chhu—1 SHALL or WILL DO
tan garne chhas—THOU SHALT oI WILT DO
% garne chha—HE SHALL or WILL DO

POSITIVE (ALTERNATIVE FORM)
man garunla
tan garlas
w garla

NEGATIVE

man garne chhaina—] SHALL NOT or WILL NOT DO ‘
tan garne chhainas—THOU SHALT NOT or WILT NO DO
% garne chhaina—HE SHALL NOT or WILL NOT DO

Remember that the Present Habitual Tense (Lesson 4) can always
be used for the Near Future.

The difference in meaning of the two Positive forms, man garne
chhu and man garunla is that the latter is a little stronger, ie., 1 will
po IT. Note also the form garNU chha—1s TO DO IT.

The form garne ho—yOoU WILL DO IT is really an alternative
Imperative.

‘Sentences

ENGLISH

We will sow the seeds this evening.

We will plant the rice tomorrow.

We shall go on parade at once.

Our soldiers will beat the Japanese.

The Government will always look after its servants.
I have to go to the bazar the day after tomorrow.
He will go to Dehra Dun shortly.

He will not be frightened.

18 35
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NEPALI

Hami aju beluki biu charla.

Hami bholi dhan ropla.

Hami jhatta kawdz man jala.

Hamro manchhe haru Jipan lai jitla.

Sarkar sadhain dphnu chakar haru 1ai her char garla.
Man parsi pasal man janu chha.

S e N

(NotE: The third person termination is usually used in this
construction for all persons.)

7- U bholi parsi Dehra Dun man jane chha.
8. U tarsine chhaina.

LESSON 11
VOCABULARY

up to, until—samma, sama a casualty—ghaite

many, very—dherai wounded—ghdil bha ko

FUTURE PERFECT

I sHALL BAVE DONE

Here we take the Past Participle garia ko and add the future of
the verb T0 BE—hunu ; future, hunli, holas, hola. As we are using
a Past Participle we put the pronoun in the Agent Case:

main le garid(ko) hunla—] SHALL HAVE DONE
tain le garia(ko) holds—THOU SHALT HAVE DONE
% le garid(ko) holi—HE SHALL (or WILL) HAVE DONE

NEGATIVE

main le garid(ko) hune chhaina—1I SHALL NoT HAVE DONE
tain le garia(ko) hune chhainas—THOU SHALT NOT HAVE DONE
% le garid(ko) hume chhaina—¥HE SHALL (or wiLL) Not

HAVE DONE
19 _



Note here that the Future of the verb To BE (hold) added to émy
tense of the verb gives the idea of doubt rendered by the English
word PROBABLY :

gayo (colloquial go)—HE HAS GONE
£ayo hola—HE HAS PROBABLY GONE
garli—HE WILL DO IT

garlé hold—HE WILL PROBABLY DO IT
garchha—HE DOES- IT :
garchha holi—HE PROBABLY DOES IT

NEGATIVE -
The negative is formed by putting the main verb in the negative.

gardaina holi—HE PROBABLY DOES NOT DO IT

garina hola—HE PROBABLY DID NOT DO IT
, garne chhaina holi—HE PROBABLY WILL NOT Do IT
and so on. '

Sentences
ExGLISH
I. We shall have marched fifteen miles by tomorrow.
2. The recruits will have arrived by this evening.
3. I shall have eaten my rations by the day after tomorrow.
4. The enemy will have had many casualties.

NEpALI

Bholi samma hami pandra ‘‘mile’’ hinria (ko) hola.
Aju beluki samma rakrut haru aipugia(ko) hola.
Mero rasan parsi samma khi(ko) hola.

Bairi (dushman) ko dherai ghaite bha (ko) hola.

BW N M

LESSON 12
VOCABULARY ~
hither, to here—eta, itta, yeta to die—marnu
who?——%ko0? o equipment—iting bang
which ?—kun? to lose (game, competition)—hgrau
place—thaun ’ to lose (misplace)—harduny
to kill—-marnu, mardinu competition—bgzi

20

PAST CONDITIONAL

I sHOULD (WOULD) HAVE DONE

man (or main le) garne thiesi—1 sHOULD {WOULD) HAVE DONE
tan (or tain le) garne this—tHOU SHOULDST (WOULDST) HAVE DONE
% (or u le) garne thio—HE SHOULD (WOULD) HAVE DONE

NEGATIVE
man (or main le) garne thina—I sEoULD {(WCULD) NOT HAVE DONE
tan (or tain le) garne thinas— THOU SHOULDST (WOULDST)
NOT HAVE DONE
% {or u le) garne thina—HE SHOULD (WOULD) NOT HAVE DONE

Note the form: gar-nu thien, this, hio (Negative—grv-nu thina,
thinas, thina) which means cuGHT TO HAVE DONE.  Thus,

Company Commander sihab 13 bhannu thio—HE OUGHT TO HAVE
TOLD THE COMPANY COMMANDER;

but, Company Commander sihab 13 bhanne thio——uE wouLD
HAVE TOLD THE COMPANY COMMANDER.

The above Tense will be again used when we study the Condi-
tional at length in Lesson 27.

Note on All Tenses Studied So~Far

‘We observe that with the exception of the following tenses, the
AORIST, the FUTURE and FUTURE PERFECT ending in lz and holg (3rd
person singular), -all the tenses are formed (3rd person singular), by
adding either chha or thio to (i) the root, (ii) the infinitive, (iii) the
inflected infinitive (garne), or (iv) the past participle (gariako). This
fact-should help students when committing to memory.

Root gar

Infin, garnu add chha (3rd person)
Inflected : or

Infin, garne

add thio (3rd person)

Past Participle  garigko

garchha, garthio—DOES, USED TO DO.

garnu chha, garnu thio—wWILL HAVE 1O DO, OUGHT TO HAVE DONE.

garne chha, garne thio—WILL DO, WOULD (SHOULD) HAVE DONE.

garidko chha, gariako thio——Is DOING (HAS DONE), WAS DOING
(HAD DONE).

21



Sentences”

ExGLisH
He should have arrived by yesterday evening,
We should have ‘told the havildar.
You should not have come here.
To what place should he have gone?
He ought not to have gone to the bazar at night.
He would have killed the Jap.
You should not have come on parade like this.
He should not have lost his equipment. :
They should not have lost the football match.

© XN SN h W N

NEPALI
U hijo beluki samma iipugne thio.
Hami le havildar Jdi (sita) bhannu thio.
Tan yahan (yeta) dunu thinas.
Tio kun thdun man jinu thio an?
U rati pasal man janu thina.
U le Japan lai marne thio.
Tan esto (bhaera) kawiz man aunu thinas,
U le aphnu tina bana hariunu thina.
Uni haru football ko bazi man hirne thina.
(Note here, as harnu is intransitive the pronoun is not in the

AGENT CASE, and we say bazi mas—IN THE FOOTBALL
MATCH.) ' '

i B U ST L A o

LESSON 13
VOCABULARY

door (small)—dailo to be extended,

door (large), gate—dhoka to spread (intr.)—phailinu
to open—ughm:nu . to extend, spread

to be opened (intr.)—ughrinu. out (tr.)—phailaunu
quickly—chito, chanro L .

to wash (body) (intr.)—nuhaunu ?ftht~fi§hf”e
stone—dhunga © -ba_h on, debre

to put, place—rakhnu now—aile

‘to catch hold of, grab—samainy  to show (by pointing out)—
-money—paisg dekhaunu
boots, shoes—jutta , to show (by verbal

to rub, polish—malnu explanation)—batauny

22

IMPERATIVE
DO, BE PLEASED TO DO, etc.

In order to form the simple Imperative Do, we cut off the final nu
of the Infinitive of a verb, and what remains is the IMPERATIVE.

gamu—'rb DO Imp. £gar—po!
basnu—r0 SIT ’ bas—siT!
bcelnu-—T0O SPEAK »s bol—sPEAK |
bhannu—T10 SAY ’s bhan—saAy!

Verbs ending in in%, all of which are intransitive, follow the above
rule. Their Imperative ends, therefore, in an i.

halinu—T0 MOVE, SHAKE Imp. hali—MOVE!
ubhinu—T10 STAND )s ubhi—STAND (UP)!
tarsinu—TO FEAR ’s tarsi—FEAR |

Verbs ending in gunu cut off the # as well as the nu, leaving a
final long a.

halaunu—10 SHAKE Imp. hald—SHAKE !
tarsaunu—TO FRIGHTEN i 1arsG—FRIGHTEN |
garaunu—1C CAUSE TO DO i’ £ard—CAUSE TO DO!

Verbs ending in anu follow the general rule.

khanu—ro EAT Imp. kha—EAT!
j@nu—T10 GO ‘ ’s ja—Go!
lanu—1G TAKE (WITH) » la—rtARE (WITH)!

Verbs of which the Imperative ends in a consonant such as gar !
bas ! bol ! bhan !, as given above, have a plural form of the Imperative
usually employed when speaking to more than one person. This is

-formed by adding a short a to the form of the Imperative given above.

Thus, )

gar becomes gara bol  becomes bola
bas ,, basa bhan " bhana

Great care must be taken to pronounce this final a short and not
long ; for if it is pronounced long, it will, in many cases, form the.

- Imperative of the transitive or causative form of the same verb, the:

Infinitive of which ends in dunu (See the Imperative of verbs ending in
aunu, explained above). For instance,

If the final short a in gara (Do! when addressing more than one
person) is pronounced long & it will mean CAUSE To Do—gara ! In the
same way sika means LEARN! (addressing more than one person), but
sik@ means TEACH!
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The use of the Infinitive of the verb asa polite Imperative is not
‘true Nepali and is borrowed from Urdu in which it is often used ; e.g.,

Jaldi karngd (Urdu)—PLEASE BE QUICK
Chito garnu (Nepali)PLEASE BE QUICK
If a polite form is required it is far better to use the form garnit
holdi—WILL YOU PLEASE DO, or garnx hawas—MAY YOU DO (3rd
person). (See the AORIST TENSE, Lesson g). With these polite forms

YOU is translated by tapain or aphu, and by Thaukuris and Chettris by
hazur with the verb in the 3rd person singular ; e.g.,

WILL YOU PLEASE SIT HERE—Tapain yahirn basnu hawas
(sometimes contracted to basuos)

A very polite form used by juniors to people much their senior is .

used by Thaukuris and Chettris and is very common at the Capital.
It is formed by adding the verb baksini—(T0 BE KIND, CHARITABLE) to
the short Past Participle of the other verb.

BE KIND ENOUGH TO SPEAK—BOoli baksinu hola (hawas)
BE KIND ENOUGH TO DO—Gari baksinu holid (hawas)

Note: Baksinu hawas is often contracted to baksios.

FORMATION OF THE NEGATIVE

The negative of all forms of the Imperative is rendered by adding
the word na before the positive form ; e.g., :

DON'T DO—Na gar

DON’T SIT THERE, YOU MEN (plural)—Tahan na basa
DON'T PLEASE COME TOMORROW—Tapdin bholi na dunu
hola (hawas)

FUTURE IMPERATIVE

. A common form not found in Urdu is that of the Future Impera-
tive. It is used when an action is described as taking place after
another action ; that is, two actions being ordered in the Imperative,
the two clauses in English being joined by the word AND. It is
constructed by adding es to the stem of the verb ; e.g.,

Basnu (stem bas) Fut. Imp. bases

garnu (stem gar) 4 gares

halaunu (stem hald) » haldes
24
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Example: COME HERE AND SIT DOWN—Yahan dera bases
GET UP QUICKLY TOMORROW MORNING AND COME TO

ME—DBholi bihdno jhatta utera wman sita des
HAVING COME HERE THIS EVENING, DON'T MAKE A
NOISE—Aju beluki yakan dera khalbal na gares

The use of this Future Imperative is peremptory and is thereforc
only used when speaking to an inferior or inferiors. Note that when
we have two clauses in English joined by the word anp, in Nepali the
first clause is usually put in the Past Participie. ~This applies not only
to the Imperative but to all tenses.

GO TO THE OFFICE AND TELL THE CLERK TO COME HERE
is rendered
Having gone to the office, tell the clerk to come here

HE SAT ON THE FLOOR AND COUNTED HIS MONEY
is similarly rendered
Having sat on the fioor, he counted his money

As to the Past Participle see Lesson 15.

,/
-

Sentences
ENGLISH .

Open the door.
Wash quickly in the river.
Put those stones down quickly, you men.
Catch hold of that Jap and bring him here.
Don’t bunch together.
Extend to the tight and left.
Polish your boots now (Addressing more than one man).
Stand on the top of that hill. \
Please come to my room quickly.
lease show me the road.
11. Please don’t gshake' that tree.
12. Have the kindness to give this money to the servant.
13. Have the kindgess not to tell him. '

SO 2N O W N H

NEpPALI

I. Dailo ughar.
Khola man chito (chanrai) nuha.
3. Tio dhunga haru chito rikha ai.

25
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4 (Note the sound ai (short &) used after the Imperative
when speaking to either one or more men. It has the efft‘ect
of making the Imperative stronger. For correct pronuncia-
tion of this sound see end of Lesson 3.)

4. Tio Japan lai samitera yahan liera des.

5. Na thupri ai! o

6. Dahine bahen ‘phaili ai!

7. Juttd (boot) aile mala ai.

8. Tio danrd manthi ubhi. ]

9. Tapain mero kothi man chito aunu hawas (aunos).
0. Bito dekhaunu hola. -

11. Tio rukh na halidunu hola. .

12. Chakar lii yo paisi di baksios (baksinu hawas).
13. Hazur, u lai na bhani baksios.

LESSON 14

Revision of Lesson 13 (the Imperative). Students to make up
sentences on the Imperative. _ p

/

LESSON 15

VOCABULARY
inside;bhz'tra to give—dinu (ldi)
outside-—baira information—tiha

to enter—pasnu to inform—taha dinu
im—paurnu ; pauri khelnu  tent—pal _ o .
:frn;w?;nnf—bdhéﬁ P : in front of, before—agari, aghi
to stretch, pull—tannu behind—pachari, ?achz .
to cbnsider, ponder—thannu you must do (habitual)—timi

war—dhawwa, larai _ garnu parchha
to fit, resemble—milnu ]ust—bhark.ar v ‘
" noise—khalbal to/ finish—sidaunu

must—parchha (with infin.) to be ﬁnished&idinu

PARTICIPLES : | )
iciples in thi far wider |
nt and Past Participles in this language have
uses %:nl»)iies%rdu. If ‘this lesson" is mastered, a student’s power of
speech should greatly improve. .= =~ _ : '
b ’ 26 '

_posite verb (See Lesson 24, para. ii).

PRESENT PARTICIPLES
Garda, gardo, garda kheri, garne belg man
gardd, gardo—DOING, or WHILE DOING
hl . - o
‘ (More will be said of gardo when we come to the Conditional)
&arda kheri really means AT THE TIME OF DOING
kheri or kher—TIME
kati (katti) kher? —at wHAT TIME?
uti (utti) kher—AT THAT TIME (juncture)
ali kher pachi—A SHORT TIME  AFTERWARDS
ani kheri—AND THEN, (the next moment)
Garne beld man also really means AT THE TIME OF, the word belz
meaning TIME
U kun beld aunchha—ar wuar TIME WILL HE COME?

(@unchha, Present Habitual used in the sense of Near Future.
See Lesson 4)

WHILE is rendered gardg 8ardai—WHILE DOING
aunda Gundai— wWHILE COMING

PAST PARTICIPLES
Gar-era, gari, garikana, garidko—HAVING DONE

All of these mean the same, i.e., HAVING DONE. The second form,
gari is not used much in speaking except when it forms part of a com-
It is, however, used more than
any other form in writing. The form garidko is used to form the past
tenses of the verb ; the word ko usually being left out when speaking
by men from Central and Western Nepal. It is also used like an
adjective :
THE GOOD MEN-—7@mro manchhe hary
THE TALL MEN——algo manchhe haru .
THE FROM DEHRA DUN COMING MEN i.e, (THE MEN ‘‘WHO”’ ARE.
COMING FROM DEHRA DUN)—Dehra Dun biti Gho manchhe hary

The Past participles of verbs ending in Gunu are formed as follows :
8araunu—garaera, gargi, gardikana, gargko
stkaunu—sikiera, sikai, sikaikana, sikako

The use of the inflected Infinitive of a verb instead of the Past
Participle gives ‘the idea of either the Present habitual or immediate
Future., ' - K o

~ .Example: TEE MEN WHO ARE COMING FROM DEHRA DUN—Dehra

Dun bati ako (non-habitual Present) manchhe:
haru, and |

;
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THE MEN WHO HAVE COME FROM DETIRA DUN-—Dekra
Dun bati ako mancktie har:, but
THE MEN WHO COME (habitually) FROM DEHRA DUN—
Dehra Dun bati ““aune’ manchhe harx, and
THE MEN WHO WILL COME (ARE COMING, near futurc)
FROM DEHRA DUN—Dehra Dun baii “Gune’”
manchhe laru
The rule is, use the inflected Infinitive for the Present habitual.anc;
near future ; use the Past participle (ako) for the Prezent non-habitua
and recent past.
NEGATIVE o
To form- the negative of any participle, Present or Past, msert na
before the Positive form.
' PRESENT PARTICI?’LE L
na garda, na gardo, na garda kheri, na garne bela ’ma-n )
The above negative, na garda, often in speech put in its strong
form ma gardai, gives the meaning ‘of BEFORE.

HE CAME HERE BEFORE EATING HIS FOOD—U na khandai ayo
'~ PAST PARTICIPLE
The negative Past participle is sometimes used to obtain the same
meaning; ' )
s u na khaikana ayo

Sentences
ENGLISH
into the room and sat on the bed.
Z. %ili?:nslfa:clﬁng on the wall he over-bala.]n_ced and fell.
3: Do not make a noise while I am speaking.
" 4. While going to his home he died. ‘
5. In swimming you must stretch your limbs. .
6. Having thought over this matter 1nforp me tomorrow.
4. The men who are going to Nepal.are in thl.S tent. ed
8. The recruits who are sitting outside have .]ust ar}xl'nga.tl.lal)
9. The people who live in Dehra Pun are Hindus (habi .
10. The soldiers who will sit here tomorrow. ;
11. When you have finished your work go t_o bed. -
12. The men who have not don_e the work will come here.
13. The men who do r;(t)t li\;cla{ ;r; Ij}f:taliliu
i after i . .
;‘; El‘n;ee vsgnai;inciave returned from the war will go on a

. month’s leave.
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'intelligent—chaﬁkkie, batho

_ NEpaLI

Kotha bhitra pasera khit man basio.

Bhittd (parkhal) manthi ubhindi (kheri) paltera jhario.

Man bolne beli man khalbal na gara ai.

Aphnu ghir man janda jandai mario.

(Note here, the Present participle followed by a repetition of

the Present participle in its strong form. This gives the

idea of continued action.) B

Pauri kheldi kheri (man) bahian tinny parchha,

Yo kura thinera man laj bholi tihi dinu holz (polite).

Nepal min jane manchhe baru yo pal man basiz (ko)

chha (chha).

Baira basiiko rakrut haru bharkar aipugia(ko)chha.

(Note: In using the Past participle, garigko, basigko as an
adjective in this way, the %o is always retained both
in the Western and Eastern forms of speech.)

9. Dehra Dun man basne manchhe Hindu ho (hunchha).

Io. Bholi yahan basne manchhe haru (near future)

11. Kam sidiera sutes (Future Imperative).

I2. Kim na gariako minchhe haru yvahan 3ul3.

I3. Gurkha man na basne manchhe harg (habitual), ,

14. Tio danra likana hami agari barhla (advance hola).

15. Dhiuwa man gaera dko manchhe haru ek mahina ko bida

man jald. (paula—wiLr GET)
(Note here the use of paunu—10 GeT, and not milnu.)

BN
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LESSON 16
VOCABULARY

big—thulo

all—sabai, jammai

Parade ground—tunikhel
this side of (linear)—wgri
the far side of (linear)—par;
village—gaun

il—birami
teruple—deota than
of the hillspahar;

country—des
WOMAN—aimdi, swasni

CONJUGATION OF THE VERB : hunu—10 BE

Although in the verb garnu (To Do), as stucdied above, we have
employed various parts of the verb T0 BE in the terminations, it is
important to again study this verb carefully as it is an integral part of :
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all other verbs. It is, moreover, irregular in its root or stem which
changes in the past tenses. This lesson-is devoted to the study of the
Present tense of this verb, which has three forms, as below:

PRESENT TENSE

I IT I11
man hun hunchhu chhu
tan hos hunchhas chhas
#% or tio ho hunchha chha

NEGATIVE
Ma#n hoina hutina chhaina
tan hoinas hunnas chhainas
% or tio hoina hunna chhaina

The above three columns give three forms of the Present tense of
the verb humu——10 BE in the positive and the negative. It is most
important that a student should understand how to use them.

Cor. I: (3rd person singular—ho ; Negative—hoina.)

This is used when an unalterable fact is being expressed, when the
verb comes after a noun. ' ’

'THIS IS A HOSPITAL—Yo hospital ho. '

The . sentence expresses an unchangeable fact, and ‘‘hospital”’
being a noun, the verb follows a noun. 4o also means YES.

Cor. II: (3rd person singular—hun_chha ; Negative—hunna.) ™

This is also used when an unalterable fact is being expressed but
in this case when the verb follows any word except a noun; i.e.
adjective, preposition, adverbs, etc.

HE IS ALWAYS IN HOSPITAL—U sadhain hospital man hunchha

The above sentence expresses an unchangeable fact, and the verb
comes after the preposition man.

' GURKHAS ARE STRONG—Gurkhali (haru) balio hunchha
This form of the verb To BE also means BECOMES
HE BECOMES ILL—U birami hunchha
Cor. III: This is used in all cases not covered by Cols. I and II ;
that is, when the fact being expressed is not unalterable or unchange-

able: »
HE 18 ILL—U birami chha (bhaio)

It is, moreover, used of locality when an unchangeable fact is not
being stated. .
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RIFLEMAN DALBAHADUR IS NOT IN THE TENT
. —Rifieman Dalbahadur pil man chhaina
It is also used in sentences expressing possession :
HE HAS THREE SONS—Usko tinola chora chha
But, I am HIS SON—Masn usko choro hus (unchangeable after
o . a noun)
Lastly, it is used in the sense of Exists, though Col. 11, hunchha,
is often used.
THERE ARE FIVE RIVERS IN THE PUNJAB. (Five rivers exist, etc.)—
- Punjab man panchota khola chha

Sentences
ENGLISH

The men who are working in the fields are Gurkhas.
Nowadays this is not a hospital but an hotel.
I am a man of the hills (Hillman).

Are you a soldier? )

If you drink this water you will become ill.
These men are very intelligent.

The women of this country are pretty.

He has a large house in Batoli.

All the soldiers are on the parade-ground.
There are two cinemas in this bazar.

Gurkhas are in Nepal.

The village is on the far side of the river.
The temple is on the hill (Permanently).

.
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NEPALI

1. Bari man kim garii(ko) manchhe haru Gurkhali hunchha
(Gurkhali is an adjective and therefore hunchha is correct.
but» we often find it treated as a noun—Gurkhal; ko.). ’I‘hé
above sentence with hunchha might mean wiLL BrcoME
GURKHAS (in the near future, using the Present habitual tense
as the near future). A
Hijo aju yo hospital hoina tara hotel ho.

Man pahari manchhe hun.

Tan sipahi hos ki?

Yo pani khiera birimi hanchhas (immediate  future).

Yo (ini) manchhe haru dherai chankie hunchha.

Yo des ko aimii haru ramro hunchha.

Batoli man usko yota thulo ghar chha.
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9. Sabai sipahi haru tunikhel (pared) man chha.
10. Yo pasal man duita senima hunchha.
11. Gurkbali Nepial man hunchha.
12. Gaun khola pari hunchha.
. I3. Deota thgn danra man hunchha.

LESSON 17
VOCABULARY

to pitch a tent—pal tangnu still, yet—ajhai (verb in pos.)
plain, open country—phant, chaur not yet—ujhai (verb in neg.)
' flat, flat country—samma '

halting place—bas

to halt the night—bas. basnu

to cook—pakaunu

enemy—Dbairi, dushman

THE rai-chha CONSTRUCTION

This is the alternative form of the Present tense of any verb, formed
by using the word raichha, which is in itself an alternative of the Present
tense of the verb To BE, with the Past particle, garigko, of any other
verb. ‘

Chha, by itself, means 1s, and rai-chka means the same thing
when' the speaker is making a statement containing facts or information
which he himself has ascertained from enquiry or observation, etc. It
therefore contains an element of surprise.

U jangal masn chha—HE IS IN THE JUNGLE
U jangal man raichha—(1 hear) HE IS IN THE JUNGLE
U le garia(ko) raichha—(1 am told) HE IS DOING IT
' " (Noa habitual Present)
If we use the Inflected Infinitive of the verb with raichha we
express the ‘‘habitual action’ or ‘‘immediate future’’ sense.

U garne raichha—nE DOEs IT (habitually)
U bholi garne raicBha—HE 1S DOING IT TO-MORROW
U hune raichha—HE 1s (habitually)
Note: An alternative ‘‘habitual”’ form exists at the Capital and
is common in Eastern Nepal: Gardi ra-chha in place of Garne raichha.
We therefore have the rule: _
- Past participle with raichha—Present (non-habitual) or
’ ' immediate Past.
Inflected Infinitive with raichha—Habitual Present or
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immediate Future.

FORMATION OF NEGATIVE

The gtfgative of the ‘‘non-habitual” Present or immediate Past
fom, garia ko Ya@hha, is constructed by Placing na between the br j
and the chha, e.g., U rainachha ‘ “

HE HAS DONE—Garid(ko) raichha
HE HAS NOT DONE—Garia ko) rainachhq

(The form, na garia(ko) raichha is used, but is not general.)

To form the negative of the habitual Present or immediate Future
fonp, garne raichha, insert na before the garne ; ic. na garne raichha
Or nsert na between the rai and the chha as for the “non-habitual’:

form ; i.e. garre vainachha. Of the two forms the first
raichha is recommended. '

na garne

. NoTE: The above construction must O no account be confused
with the formatio.n of composite verbs with rahanu—10 REMAIN, givi
the idea of continuous action, {See Lesson 24, para. 2). sine

Basi ra}zanu_ro CONTINUE SITTING
gari rahanu—TO CONTINUE DOING
boli rahanu—_ 10 CONTINUE SPEAKING
It has no connection ‘with this ‘Cconstruction.

Sentences
ExnGLisH

I. "ljhe company is in camp in the jungle on the far side of the
Tiver (it appears). '

The Japs are advancing towards the village (I am told)

The soldiers are now in the open plain. .

The recruits from Dehra Dun have arrived.

The Gurkhas» are not staying the night in Lahore

The Japs are not now in Rangoon. e

The men have not yet cooked their food. /

Jemadar Manbir’s sons live in Dehra Dun.

He comes here every day.

This man does not speak (habitually).

There is no bazar in this village.

PO XN o h N
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NepaLI

Kampani pal tingera kholi pari jangal man basia(ko) raichha.,
Japan haru giun tira barhii(ko) raichha. \

Sipahi haru aile phant man raichha,

Dehra Dun bati ako rakrut haru iipugii(ko) raichha.
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NEGATIVE

G khali haru Lahore man bias basii(ko) rainachha. Mas bhaina—I WAS NOT or DID NOT BECOME
5. ur an aile Japan haru rainachha. lan bhainas—THOU WAST NOT oI DIDST NOT BECOME
g' ﬁ;nnfgz haru le ajhali) bhat paka rainachha. » ’ % bhaina—HE WAS NOT or DID NOT BECOME
8' Jamdar Manbir ko chord haru Dehra Dun man basne raichha. . PERFECT
9. U dine piche yahah dune raichha. I HAVE BEEN, or HAVE BECOME
10. Yo minchhe na bolne raichha. —_— Mas bRa(ko) chhu—I HAVE BEEN or HAVE BECOME
11. Yo gaui man pasal na hune raichha (hune rainachha). tan bha(ko) chhas—THOU HAST BEEN Or HAST BECOME

% bha(ko) chha (colloquial form, bhai chha )—HE HAS.BEEN

Or HAS BECOME
LESSON 18 : NEGATIVE

VOCABULARY Man bhi(ko) chhaina—] HAVE NOT BEEN or BECOME

i tat bhi(ko) chhainas—THOU HAST NOT BEEN or BECOME ?
ever—kaile pani (verb in pos.) .

. # bha(ko) chhaina—HE HAST NOT BEEN or BECOME
person——ja?;lor por sal never—kaile pani (verb in neg.)
last year—por, jail—jhel khana Sentences
but—iara - recruit—rakrut : EncLISH
the one—chain, chaine 1. Five men were in the field.
2. Last year you were not in our regiment,
v . ' 1o BE has been dealt with. 3. He arrived from leave and became ill.
So far only thej Present Tense of hunu— 4. The father was a Subadar but the son did not become one.
. He has been ill five times.
ERFECT 5
TMP 6. He has never been in jail.
1 was 7. The recruits who are not ill must come here.
Man thien—1 WAS
 this—THOU WAST - NEpaLL
35—
tan 1 I. Panch jani manchhe bar man thio,
# thio—HE WAS 2. Por tan hamrc paltan min thinas.
‘ 3. Bida bati aera (dipugera) birimi bho. :
NEGATIVE 4. Babu Subadir thio tara choro chainin subadar bhaina.
Man thina—I WAS NOT 5. U panch pali birami bhi(ko) chha. /s
. 6. U kaile pani jhel khana min bha(ko) chhaina ’
i thinas— WAST NOT o _ :
tan fhmas THOU i 7. Birami na bhako rakrut haru et aunu  parchha.
% thina—HE WAS NOT (See Lesson 15 for use of the Past participle in this way.)
PAST INDICATIVE _ LESSON 19
I wAs, or BECAME ' VOCABULARY
Nore: In all Past tenses where the -root is bha, in‘addltxon to | trouble—dukha riches—dhan
the meamn'. g of WAS, HAS BEEN, HAD BEEN, etc., the meaning BECAME, , marriage—biha . rich—dhani
HAS BECOME, HAD BECOME, etc., is rendered.- : cold weather—hiusndo comfort—sancha, sukha
Mas bhaei—I WAS or BECAME ; elder brother—daju younger brother—bhai
tan bhais—THOU ,WAST Or BECAMEST , A -
s bhaio (bho)—HE WAS or BECAME 35
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PAST PERFECT

I HAD BEEN or BECOME

Man bha(ko) thien—I HAD BEEN or BECOME
tan bha(ko) this—THOU HADST BEEN or BECOME
u bha(ko) thio——HE HAD BEEN or BECOME

N

NEGATIVE
Man bhd(ko) thina—] HAD NOT BEEN or BECOME
tan bha(ko) thimas—THOU HADST NOT BEEN oI BECOME
% bha(ko) thina—HE HAD NOT BEEN Or BECOME

PAST HABITUAL
1 USED TO BE

Man hunthien—I USED TO BE
tan hunthis—THOU USED TO BE
# hunthio—HBE USED TO BE

NEGATIVE
Man hunna (hundaing) thien—I USED NOT TO BE
tann hunna (hundaina) this—THOU USED NOT TO BE
% hunna (hundaina) thio—HE USED NOT TO BE

AORIST, OR PRESENT SUBJUNCTIVE
LET ME BE, MAY 1 BR

" Man hu®n—LET ME BE, MAY | BE

tan ho—LET THOU BE, MAY THOU BE
% hawas (hos)—LET HIM BE, MAY HE BE

NEGATIVE
Man na hun—MAY 1 NOT BE
tan na ho—MAY THOU NOT BE

‘u na hawas—MAY HE NOT BE

VW onhw NN

Sentences
ENGLISH

He had been in trouble. .

His marriage had taken place (had been) in the cold weather,
His father had been very rich.

Formerly there used to be a temple on the hill.

Thers used not to be a gate here.

May he get well quickly. v ;
When his younger brother arrives do not let the dog be in'
the house.

36

to spend (money)—masnu

NEPALX
U dukha man bhi(ko) thio [Usko dukha bha(ko) thio].
Usko biha hiundo man bha(ko) thio.
Usko babu dherai dhani bbi(ko) thio.
Uile uile danrda man deota thin hunthio.
Dhoka yahan hunna thio.
(NOTE: LARGE GATE—dhokd ; SMALL DOOR—dailo.)
U 1ai chito sancha hawas. ' A
Usko bhai dipugda kheri kukur ghar bhitra na hawas.

WO aswNH

LESSON 20
VOCABULARY

poor—kangali

FUTURE
I ssALL BE
As shewn in Lesson 1o this tense has two forms in the Positive but

only one in the Negative.

POSITIVE
Ma#n hune chhu—1 SBALL or WILL BE
tan hune chhas—THOU SHALT or WILT BE
% hume chha—HE SHALL or WILL BR

ALTERNA’I'IVE FORM OF POSITIVE

Man hunla
tan holas
u hola
NEGATIVE

Man hune chhaina

tan hune chhainas

% hune chhaina

FUTURE PERFECT
I SHALL HAVE BEEN or BECOME

Man bha(ko) hunli—] SHALL HAVE BEEN
tafi bha(ko) holds—THOU SHALT HAVE BEEN
% bhd(ko) hola—WE SHALL HAVE BEEN
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NEGATIVE
Man bha(ko) hune chhaina—1I SHALL NOT HAVE

BEEN Or RECOME
tan bhd(ko) hune chhainas—THOU SHALT NOT HAVE
BEEN Or BECOME
# bha(ko) hune chhaina—-HE SHALL NOT HAVE BEEN or
BECOME

Sentences
ExcLisn
We will be on that hill-in ten minutes.
Having drunk this he will be strong.
Not having run (unless you run) you will be late.
Having spent your money you will be poor.
Having not washed (if he does not wash) he will be ill.
When my father comes here I shall not have become a
Jamadar.

S

NEPALL

I. . Hami das minit samma tio danri man hola.

Yo khaera balio hola (hune chha).

3. Na dugrera abeld hune chhas. .

(Note here the tendency in this language to omit the pronoun.)
Aphnu paisa masera kangali holas.

Na nuhdera birami hola. ; :
Mero babu yahin dune beld min man Jemadar bha(ko) hune
chhaina. : :

»
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LESSON 21
VOCABULARY

happy—ramailo | unhappy—naramailo to be happy—ramauny

-

PAST CONDITIONAL
I SHOULD or WOULD HAVE BEEN

Man hune thien—1 SHOULD or WOULD HAVE BEEN
tan hune this—THOU SHOULDST Or WOULDST HAVE BEEN
% hune thio—HE SHOULD OT WOULD HAVE BEEN

38

NEGATIVE
Man hune thina—1 sroULD or WOULD NOT HAVE BEEN
ian hune thinas—THOU SHOULDST or WOULDST NOT HAVE BEEN .
% hune thina—HE SHOULD or WOULD NOT HAVE BEEN ‘

Note the form hunu thio, (Neg. hunu thinag) meaning SHOULD or
OUGHT ‘TO HAVE BEEN,

IMPERATIVE
Ho—Br!
Hunu hold, or hunu hawas (polite form)—prEasE Bg!
Hoi baksios, or hoi baksinw holg (super polite. See Lesson 13).
NEGATIVE o
na ho, na hunu hold, na hunu hawas, na hoi baksios, etc.

Sentences

ENGLISH

He should have been here when I came,
He ought to have been in his house.

You should not have been on the parade.
They would have been ill.

You (people) would have been rich
Please don’t be unhappy.

R Ak SRR

NEepaLI

Man aunda kheri u yahan hune thio.
U aphnu ghar man hunu thio.

Tan kawdz man hunug thinas.

Uni haru .birami hune thio.

Timi hary dhani hune thio.
Naramailo na huna hawas,

(Note the form ma hawas. This is not so polite as na hunu
hawas.) ‘

S AW S M
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LESSON 22
VOCABULARY
water-—pani warm-—garam
cold (of weather)—jaro
wet, cold (of water)—chiso
sa.dness—swtd :

hot (of water)—iagto
to be sad—surts lagnu (las)
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\ PARTICIPLES
'Present Participles: Junda, hundo, hunda kheri, hune bela man
Past Participles: hoi, bhai, bha-era, bhai-kana, bhako (used like
an adjective)

These participles are used exactly as explained in Lesson 15.
Remember the tendency to put the first clause in the Past participle,
where in English two clauses are joined by ‘‘and’’, e.g.,

HE WAS ILL AND LAY DOWN—Birami bhaera sutio

Remember also the use of the inflected Infinitive like an adjective
in the relative sense where the Present habitual or near Future is
implied, and the Past‘participle bhako (ko cannot be left out), when
non-habitual Present or recent Past is implied, e.g.,

Dhani hune manchhe—MEN WHO GET RICH (habitual)
But,  Dhani bhako manchhe—rue MAN WHO IS GETTING
(BECOMING) RICH, or HAs BECOME RICH

The form, hundo—EBEING, is not much used, its employment being

most frequent in Conditional tenses explained in Lesson 27.

Sentences
ENcLisH

When in the water it is cold.

You must come when I am in the tent.
When my son is not here I am sad, -

The men who are in Dehra Dun.

The Japanese who are across the river.
Before being married he died.

Having been enlisted he came to Dehra Dun.

VoA WM

NEPALI
Pani man hunda kheri jaro hunchha.
(NOTE: THE WATER IS COLD—Paini chjsa chha.)
Man pal man hundi kheri timi dunu parchha.
Mero choro yahin na hune beld min man 13 ta surta lagchha.
Dehra Dun masn hune minchhe haru.
Khola pari bhiko Japan haru.
Bihi na hundai mario.
Bharti bhaikana Dehra Dun man ayo.
. 40
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LESSON 23
THE POLITE FORM OF THE VERB

Every verb in the language, including the verb Tto BE—hunu, has
a polite form. It is used when speaking not only to a superior but also
of a superior even if the superior is not -present. Its use in the polite
Imperative, garnu hoiz Or garnu hawas, is commonly known by
students ; its other tenses, especially when used in speaking of a
superior when he is not Present, being often ignored. This is not
surprising as uneducated Gurkhas very often themselves ignore it when
speaking of a superior but not when speaking to 3 superior.

CONSTRUCTION OF POLITE FORM
The polite form may be constructed in any tense by adding to the :
Infinitive of the verb the appropriate tense of the verb hunu—T10 BE, |
e.g.,
THE GENERAL SAHAB IS SITTING HERE—General Sahad yahan
basnu bha(ko) chha
WHAT DID THE COMPANY COMMANDER s _ SAY?-Company
» Commander Sahab le ke bhannu bha(ko) thio
THE COLONEL SAHAB IS NOT IN HIS TENT—Colonel Sghab aphnu
pal man hunu hunng :
Note here the form hunu hunna. Hunw bhako chhaina would
Inean HAS NOT BECOME, in the polite form.

In Lesson 13 we described a super-polite form used by Thaukuris
and Chettris with the verb baksinu—10 BE KIND, CHARITABLE. This -

may be used in any tense by adding the polite form of baksiny to-the
short Past Participle of the main verb, e.g.,

HAVE THE HONOUR" TO sSIT HERE—Yahin basi baksinu hawasi
(contracted to baksios)

THE COLONEL SAHAB IS PLAYING FOOTBALL—Colonel Sihab le foot-
ball kheli baksiny bha(ko) chha

THE COMPANY COMMANDER IS NOT HERE—Company Commander
Sahab yahan ho; baksinu hunna

Note: It is, however, quite out of place for Officers to use this’
construction even to Gurkha officers. It should, however, be known.
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Sentences

ENGLISH
Have you had your food? (Speaking to a superior).
The company commander has told him.
The General was (became) ill.
Please don’t go into the house.
When will you play football? (Polite form)
The Sahab has not come on parade.
The Colonel Sahab is going to Dehra Dun tomorrow.

N o s W H

NEepraL:

Tapain le khanu bho?

. Company Commander Sihab le u lai bhannu bho.

3. General Sahab birdmi hunu bhaio (bho); or ‘“hunu bha (ko)
thio.”

Ghar man na pasnu hola. )

Tapain (Aphu) kaile ““football’”’ khelnu hunchha? (Immediate
future). :

6. Sahab pared (kawaz) man dunu bha chhaina.

N H

o a

(Note: In Nepal, when using the polite form of To coME or
TO GO, the verb palnu is often used: THE GENERAL SAHAB HAS
NOT COME—General Sahab painu bhi(ko) chhaina etc.)

7. Colonel Szhab bholi Dehra Dun man palnu hunchha.

LESSON 24
COMPOUND VERBS

In the Nepali language the employment of Compound verbs—that
is, two verbs joined together to obtain a certain meaning—is - very
common, especially in speech. Most of them are formed by adding a
verb to either the short Past participle or to the stem of another verb.
(Short Past participle of garnu—gari. Stem—gar.) ‘

In our use of the verb baksinu in the previous lesson, we have
already learnt one compound verb formed by -adding baksinu to the
short Past participle of another verb to give the meaning of T0 BE KIND
ENOUGH TO DO ANYTHING. Other examples are:

I. The adding of any tense of the verb dinu—10 GIVE to the stem
of any transitive verb, except when added to verbs ending in dunu,
when it is added to the Past Participle @i, (e.g., garai dinu). This has
the effect of emphasising or strengthening the first verb, and is very
common in speech, especially in the Imperative.
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gar—po! but garde—po IT THENI
YOU MUST BEAT THAT DOG—Tio kukur (@) handinu parchha
HE HAS TOLD HIM—U lai bhandia(ko) chha
(colloquial—bhandi chha)
Note: If we add dinu to the Infinitive of a verb we get the mean-
ing of TO ALLOW:
HE HAS ALLOWED HIM TO SIT—Basnu dio (dia ko chha)

2. The adding of the verb rghanu—10 REMAIN to the short Past
participle of any verb to express continuous action. This form is very
common in speech and is often used in cases where the action is not
really continuous but of short duration. It is also the best form to use
when expressing the non-habitual Present tense:

THEY ARE SITTING INSIDE THE ROOM—Uni haru kotha bhitra
bast raha chha

But, THEY CONTINUALLY GO TO DEHRA DUN—U#i haru Dehra Dun
man gai rahanchha (habitual)

HE HAD LIVED IN NEPAL FOR THREE YEARS—U #n sdl (barkha)
samma Gurkha man basi raha(ko) thio

WHY ARE YOU ALL TALKING (SPEAKING)?—Timi haru sabai jana
kina boli rahd chha

Nore: It is important not to confilse the above construction
with the raichha construction explained in LEsson 17, with which it
s no connection.

3. The use of the verb saknu after the short Past participle of
another verb to give the meaning of COMPLETING or FINISHING:
HE HAS FINISHED THE WORK—U le kam gari sakio
. Bihaunu also means TO FINISH:
MY WORK WILL NOT BE FINISHED TODAY—Aju mero kam
bihaunna
It is also used in the sense of To HAVE TIME:
HAVE YOU TIME TO DO IT NOW?—Adile timi lai bihaunchha ki
bihaunna (Eastern : bihaundaina)
The verb saknu when used with the Infinitive. of the other verb
means TO BE ABLE in all senses except in the sense of getting an oppor-
tunity, or permission, when paunu must always be used. Paunu also
means TO FIND or TO GET. In the sense of mental ability use jannu:
HE CANNOT READ—U parnu jandaina : '
HE IS UNABLE TO WALK—U hinirnu sakdaina, but
HE IS UNABLE TO GO TO DEHRA DUN (no opportunity)—U Dehra
Dun man janu paunna (Eastern : paundaina)
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MAY WE SMOKE?—Hami “‘cigarette’” khanu paunchha ki? 5. WHY ARE THOSE MEN WEARING TROUSER‘S}:
(paunchha ki paunna) - Tio (uni) manchhe haru le kina surual 1@ raha (ko) chha?
YOU CAN GET POTATOES IN THE BAZAR—DPasal man alu paunchha 6. HOW MANY TIMES HAVE I GOT TO TELL YOU?
, (milnu means TO FIT, and should not be used) Timi haru lai kati pali bhani rahanu parchha?
Nore: The use of pathGunu—T10 SEND, when used with the 7. THE MEN ARE ALL BUN’CHING.
Infinitive of another verb, means TO CAUSE: _ Manchhe haru sabai (jammai) thupri raha (ko) chha.

HE MADE THEM (CAUSED THEM TO) SIT—Ue le upi haru lai

. 8. HE HAS ALREADY TOLD HIM (HE HAS FINISHED TELLING HIM).
basnu pathaio .

U lai bhani sakia (ko) chha. :

Mangnu—10 DEMAND, ASK FOR Mangaunu—10 SEND fOR ‘ . :
Mangai pathdunu—T0 CAUSE TO BE SENT FOR (of inanimate NortEe: TO FINISH, wl}en not used with another verb, use
objects) sidinw (intr.) sidgunw (trans.). :
Boldi: pathaunu—T0 SUMMON (of human beings) HE HAS FINISHED HIS WORK—Aphnu kam sidaio
Dehra Dun bati alu mangai pathaunu parchha—wE MUST SEND HIS WORK IS FINISHED—Usko kam sidio
TO DEHRA DUN FOR POTATOES ' I HAVE FINISHED WHAT I HAVE TO SAY—Mero kura sidio
Note also the use of the verb halnu—10 PUT 1N, to render the idea 9. THEY HAVE ALREADY HAD THEIR FOOD.
“of FINISHING OFF: Uni haru (le) khai halia (ko) chha.
Gan__hdho_,}f_;{f Sk ALRI;;-DY DONE IT (finished it) To. I AM UNABLE TO TELL YOU.
U lai bhani halia(ko) chha—HE 1fAS ALREADY TOLD HIM Masn timi lai bhannu sakdaina.
Gart hal I—FINISH IT OFF!
The use of the verb rikhnu—T0 PLACE, PUT, with the short Past - 1r. I AM FORBIDDEN TO TELL YOU.
participle of a transitive verb renders the meaning of BEFORE or BEFORE- . Mas timi 12 bhannu paunna. .
HAND or TO PLACE PERMANENTLY: L 12. WHEN WE COME FROM DEHRA DUN WE WILL GET _
Uni haru lai bhani rakh /—WARN THEM!| ‘ " TEN DAYS’ LEAVE. _
Yo postok kotal gad man di rakh—GIVE THIS BOOK  INTO THE : . Dehra Dun bati dera das din ko chutti (bida) paula.
QUARTER GUARD (literally: GIVE AND PLACE) ' I3. ONE CAN GO OUT SHOOTING IN NEPAL. '
Gurkha man shikar khelnu paunchha.
LESSON 25 . T4. PLEASE MAKE THEM COME HERE AT TEN O’CLOCK.
VOCABULARY - Uni haru lai yahan das baje dunu pathaunu hol.
trousers—swurual to hunt (animals or birds)— '
o apply, wear—Ilgunu shikar Rhelnu
to apply B LESSON 26
VOCABULARY

SENTENCES INTRODUCING USE OF COMPOUND VERBS

I. THE GENERAL SAHAB WAS KIND ENOUGH TO GIVE HIM RS. I0/-. service—nokari in service—bharti bhako
General Sihab le w lai das rupia di baksinu bho. ’

2. HAVE THE EONOUR TO ALLOW HIM TO SPEAK. ' .
U lai bolnu di baksinu hold (baksios). | TILL, UNTIL, AS LONG AS, AFTER

3. GIVE ALL THE RIFLES TO THE RECRUITS. En lgx °;$IH;‘;;93§§§ Lthlg ngnse oihnuf\i UNITIL in sentences ‘such as the
Sabai rifle haru rakrut haru lai dide. g, ‘ ME, the épalese say  SIT HERE UNTIL I

4. YOU MUST TELL HIM TOMORROW MORNING. DON.T COME, the'v&.rords UNTIL I DON'T coMmEe belr}g rendered l?y the
U lai bholi bikiano bhandinu parchha. special Past participle used to form the Past tenses of the verb in the
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negative, i.e. #@ 4 (ko) samma. The above sentence would therefore
be translated—

Man na & (ko) samma yahan bas

UNTIL THE GENERAL SAHAB COMES, YOU MAY SIT—General

Sahab na Gunu bhi samma (na palnu bhia samma) timi
harv basnu paunchha

An alternative form which is not used much but is found more in

"“the Eastern speech than that of Western Nepal, is—

in place of na a‘yd' (@ ko) samma use ng éunjid{ samma
»» na garid (ko) samma |, ng garanjial samma
»» na basid (ko) samma |, ng basanjial samma
»» na band (ko) samma ,, na banaunjial samma
»» ma bha (ko) samma ,, nq hungjial samma

In ’order to render As LONG As we employ precisely the same con-
struction as above with the exception that the Past participle is put in
the Positive instead of the Negative, e.g..

As LONG AS 1 AM HERE YOoU MAY SIT—Mas yahin bha samma
(hunjial samma) timi haru basnu paunchha

To render AFIER with a verb we either use the Past participle
garera, garikana, Or Wwe use the word pachi—AFTER with the Past
Indicative of the verb, e.g.,

AFTER HE DID IT—U le gario pachi

Sentences
EnGLISH

' y. You cannot go on leave until you have done three years’
service. -
2. We will not get an opportunity of drinking water until we
reach Dehra Dun. . -
Do not come here until five o’clock,

2 As long as I am here you may not-do that.
5, As long as our men are on the hills the enemy cannot advance.
. Nepanr :
. 1. Tin sal nokari na garia samma timi chuttj man janu paunna
(paundaina). = . b s
2. - Hami Debra Dun'man na pugia (ko) samma pani khinu paune
chhaina.

3. Panch na bajid (ko) samma yahin na ija.
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4. Man yahan bhi samma (hunjial samma) timi le testo garnu
paunna (Eastern : paundaina).

5. Hamro manchhe haru danra danra man bhi samma (hunjial
samma) bairi haru (dushman) barhnu paunna (Eastern :
paundaina). :

LESSON 27
THE SUBJUNCTIVE MOOD WITH CONDITIONAL

The written form of the adjectival Past participle garigko %hich
we have continually employed in previous lessons is usually garieko :
similarly basizko becomes basieko, bhaniiko—bhanieko and so on. If
we omit the ko from this last word we get bhanie which therefore means

4

HAVING SAID or SAYING.

IF HE COMES TOMORROW (future)—_{J (or tio) bholi ayo bhanie
which literally means: ToMorrow HAVING SAID (SAYING) HE HAS COME.

IF THOU COMEST TOMORROW-—Tah bholi dis bhanic
and not U bholi auls bhanie or Tan bholi aulds bhanie which means

IF HE IS WILLING TO COME TOMORROW, IF THOU ART WILLING TO comMzr
TOMORROW,

IF HE HAS GONE TO THE BAZAR RETURN HERE is therefore rendered
Tio pasal man ga (ko) chha bhanie yahan pharki (pharkera @ija) and
not Tio pasal man gayo bhanie which would mean 1F ug GOES TO THE
BAZAR (in the future). 3t is most important to master this.

To form the Past Perfect Subjunctive IF HE HAD DONE we use quite
a different construction, employing the past root of the verb o BE

- bha instead of bhanie, together with the Past participles of the main

verb, e.g.,

IF HE HAD DONE—U le garig (ko) bha
IF HE HAD NOT COME-—U ng aya (@) (ko) bha
IF YOU HAD NOT SPOKEN—Ta% na boli; (ko) bha

The Past Conditional tense, as explained in Lesson‘Iz, more often
than not follows the Past Perfect Subjunctive clause as above. Thus,

. IF HE HAD NOT COME I SHOULD HAVE RUN AWAY— .
U na aya (@) (ko) bha man bhagne thien
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Similarly > IF THE DOCTOR HAD NOT COME HE WOULD HAVE DIED—

Daktar na aya (ko) sbha u marne thio
Note the idiorR IF THAT IS THE CASE—Teso bhg (Lesson 51, 12).
Note: In both forms of the Subjunctive as explained above, the
word dekhi—(lit.) HAVING SEEN—may be added after the bhanie or
after thelbha, e.g8-+ .
Bholi ayo bhanie dekhi_1F HE comgs TOMORROW
Na ubhi@ (ko) bha dekhi—1¥ HE HAD NOT STOOD UP, etc., etc.
Alternative form of Past Perfect Subjunctive 15 ug HAD, etc.
instead of the form 74 garig (kq) bhd {(dekhi) used above, we find the
form na garia (ko) hundo_. ko. This is very common among Thaukuris
and Chettris. This form is usually (not always) employed in the sense
of locality, e.g-, :
IF HE HAD COME HERE—Yahin 4 ko hundo ho
IF THERE WERE A CINEMA HERE—Yahin senimaq hundo ho
The above Past Perfect Subjunctive construction - (2 alternatives)
can also be employed in t%le habitu;l sense, in which case we use the
inflected Infinitive (g47ne) instead of the Past participle, e.g.,
IF HE HAD LIVED IN DEHRA DUN (habitual)—U Dehra Dun
man baswe bha (dekhi)
IF HE HAD HAD THREE SONS (habitual)—Usko tinota chorz
] o hune bhg
(In the above sentence hune is often omitted.)
IF HE ‘HAD BECOME RICH (habitually)—U dhani hune
» R bha (dekhi)
IF WE HAD SLOPED ARMS IN OUR REGIMENT (habitual)—
Hamro paltan man “slope arms”’ garne bha (dekhi)

..LESSON 28
VOCABULARY

to rain—pani parnu " fruit—_pha phul

THE -SUBJUNCTIVE MOOD WITH CONDITIONAL—(Contd.)

Use of the word po With the Past Perfect Subjunctive IF HE HAD DONE

The word po emphasises the word before it, e.g.,
Yahan po r#ichha—IT IS ACTUALLY HERE

.18
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If therefore we use po with the Past Perfect (Subjunctive), we get
Garia (ko) bha po—IF ONLY HE HAD DONE IT

This use is very common in speech.
IF ONLY HE HAD ARRIVED TODAY—Aju Zipugia (ko) bha po

When po is used as above the word  dekhi cannot be employed
after bha.
In the habitual sense:
IF ONLY THEY WERE TO INCREASE OUR PAY—Hamro talab
(Rhanki) barhaune bha po
In both the above cases, i.e. Non-habitual:
Aju aipugia (ko) bha po
and Habitual: |
Hamro talab barhaune bhi po
in speaking, the d4a is often left out: aipugia po, garia po, barhaune
po, aune po, etc., etc.
With the verb paunu— 10 BE ABLE (opportunity or permission), or
TO FIND, GET:
IF ONLY WE COULD GET SOME FRUIT (habitual)—Pkal phul
paune bha po
but Non-habitual :
IF ONLY WE HAD BEEN ALLOWED TO SMOKE—Cigarette khanu
paya (ko) bha po ’
is contracted to Cigarette khany pa@ po
le. paya (pa) bha po contracted to pa po ; -pa@yid bha contracts to
pa (Negative, na pa). .
IF ONLY WE HAD NOT BEEN ALLOWED TO ‘SMOKE—Cigarette
: khanu na pa (po)

Sentences

ENGLISH
If it rains tomorrow I shall not go.
If he is willing to come it will be all right.
If they have gone on leave it will be difficult to call them.
If they had told me I would not have gone down the- hill.
If only they would raise our pay (Habitual), ‘
It would have been all right if only they had done it like that.

[

1 o v e
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NEpPALL'
I. Bholi pani pario bhanie (dekhi) (ta) man janna (jane chhaina).
2. Tio aula bhanie thik hola. )
3. Chutti man ga (ko) chha bhanie (ta) boliunu garo h.ola.
4. Man lai bhanid (ko) bha (ta) man undho jharne t]:upa.
5. Hamro talab barhaune po (bhi po).
6. Teso garia po hune thio. v
(Note here the use of Aunu—T0 BE, to mean To BE ALL RIGHT,
0.K.) ,
LESSON 29
-VOCABULARY ‘
N ;\\\ \\\\
to mind—dhanda mannu late—abela V\\\Nto meet—bhetnu

The use of pani—ALSO to mean IN SPITE OF, WHETHER......OR NOT,
EVEN IF (THOUGH)

The word pani—ALSO used with the adjectival Past participle of
a verb gives the sense of IN SPITE OF, WHETHER......... OR NOT, EVEN IF,
e.g., ‘ . . s .
IN SPITE OF TELLING THEM MANY TIMES—Uni haru las- dherai
pali bhania (ko) pani
This construction cannot be used when there is no verb, such as
in the English - IN SPITE OF HIM. In this case we mught change the
sentence to N ) )
IN SPITE OF HIM BEING THERE, etc.—U takdn bha pani
WHETHER IT RAINS OR NOT (IN SPITE OF IT RAINING OR NOT)
I sHALL GO—Pani paria (ko) pani na paria (ko) pani
: man jaunld
Note the idiom:—~WHATEVER HAPPENS—Je bha pani
WHATEVER HE SAYS (IN SPITE OF WHATEVER) I SHALL NoOT
LISTEN—U le je bha#ia (ko) pami man sundaina
EVEN IF THAT IS THE CASE—Testo (feso) bha pani. Tai pani

~—

- Sentences -
EncLisH

1. In spite of my father coming here I shall not be able¥o meet

2. In spite of it being late we must go to Dehra Dur now.
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Even if they don’t do it it will be all right.

Whether the war finishes or not I shall go to Nepal.

Even if he does that I don’t mind.

Whatever number of men had come (in spite of) he would
have taken them all to Gorakhpore.

Even if there is no bazar it will be O.K.

It is not really hecessary to do it (Even if you don’t do it it
will be O.K.).

oo p e

SO

NEPALI
I. Mero babu yahan aya (a) pani man un lai bhetnu paune
chhaina. ’
Abela bha pani aile Dehra Dun (man) janu parchha.
Na garid pani hunchha.
Lanrai sakiz pani na sakii pani man Gurkhj (man) jaunia.
Teso garid pani man ta dhanda mandaina.
Jati manchhe aya (a) Pani sabai 13i Gorakhpore man line thio.
Pasal (bazar) na bhi pani hunchha,
Na garia pani hunchha.

PN o p N

LESSON 30

Special uses of the words #i, la, na, re, ke, ki, ke ve and rg

The correct use of the above little sounds is most important and

" a student who having mastered them can employ them in his speech

has reached a stage where he is beginning to speak like a Gurkha.
They are all very colloquial and much used.

(1) ni—This can be added to any tense of any verb except the
Imperative and Participles, in order to emphasise. It is very commonly
used. It gives the idea of the English oF coursk or vou KNOW, e.g.,

OF COURSE YOU CAN GET THEM IN THE BAZAR
~—Bazar man paunchha ni

I sHALL come TOMORROW (OF COURSE, DON’T FORGET)
—Man bholi aunla ni

Note the slightly stronger form with ta (THEN, THEREFORE).

DON’T BE STUPID, OF COURSE HE IS IN THE HOUSE
~—Ghar man chha ta i _

OF COURSE HE LIVES IN DEHRA DUN
—Dehra Dun man baschha (ta) ni

(2) na—This sound is used to° emphasise or strengthen the
Imperative, e.g., g
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DO IT QUICKL'Y THEN—Chito gar na
SIT HERE, YOU MEN (plural), FOR GOODNESS SAKE
’

—Yahan bYasa na

Another common form is made by inserting the letter o between -

the Imperative and nc- 8.,
SAY IT Now_/-Aile bhan-o-na

This last form éaynot be used with the plural Impérative.
(3) re—This little word at the end of a sentence shows that the

peaker -is passing op Some words of fact that he has recently heard
s .

read in some book o1 document ; i.e. it is used
someone iisa);sr ikf;(s)rmation recently acquired. It is allied to the
Z&j;:h éPionstgruction,- gtudied fully in Lesson 17. Thus,
- Yahan na bas ¥R€ans DON'T SIT HERE, an order given on the
speaker’s ‘own initiative, but _ . .
Yahan na bas re immediately shows tI.xat th? speak'er is ac'tmg as
a post office by passif?g on an or?ier rece%ved from his superior. It
- therefore lends weight to the order in question.
- (4) ke—This word literally means WHAT? but is often used in the
" sense of ISN’T IT?, YOU KNOW, DON'T YOU?, e.g., :
. THERE IS A BAZAR IN THE VALLEY, ISN'T THERE? WELL GO
THERE AND BUY ME SOME CIGARETTES—KPholsd min pasal
‘chha ke? Tahan gaiera man l_di cigarette kinera leide
(5) ki—This word literally means or and is used very much in the
' same way as ke in the example given ahbove, e.g.,
‘ IS HE THERE OR NOv?—Tahan chha ki (short for Tahan chha
ki chhain@ ; i.e. IS HE THERE OR NOT THERL?)
IS THERE A BAZAR IN THE VALLEY OR NOT?—Kholsq man pasal
_ chha ki (chhaina)?
(6) ke re—This is Teally a co_mbination of (3) and. (4) above. .At
" the end of a sentence it gives the ldea' of some dc.)upt, literally meaning
WHAT IS THAT YoU SAY? as if expecting conttadiction, e.g.,

HE Is IN HIS HOUSE, I THINK—U aGphnu ghar man chha ke re

I poN’t THINK WE SHOULD DO THAT-—Teso garnu hunna
(hundaina) ke re

() ra—literally means AND being used to join two words together
+ and not two clauses, ®-&-»

vou anp I-Timi ra man
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..When placed at the end of a statement it turns that statement info
‘a question . in which the speaker considers the true facts to be the.
opposite to that indicated in his statement, e.g.,
' YOU CAN GET IT IN THE BAZAR—Bazar (pasal) man paunchha
- But, DO YOU REALLY THINK YoOU CAN GET IT IN THE BAZAR? -
—Bazar man paunchha rq?
i.e., YOU CAN GET IT IN THE BAZAR and (what more)?

In the Negative:

DO YOU MEAN TO SAY THE SUBADAR ISN'T IN HIS HOUSE? —
Subadar Sahab aphnu ghar man hunu hunna ra? .

LESSON 31
VOCABULARY

ordér-_hukam week-—sata

to order—hukam dinu, arhaunu from (of time, (E)

to be foerbidden—Lhukam na hunu of place)—dekhi, dekhin

Sentences introducing uses of ui, ta, na, re, ke, ki, ke ye
and 7a, as studied in previous lesson.
I.. HE HAS THREE SONS, YOU KNOW.
Usko tinota chora chha ni.
2. MY FATHER IS NOT AT HOME, YOU KNOW.
 Mero babu ghar man hunu hunna ni.
3. IN THIS REGIMENT YOU ARE NOT ALLOWED TO DO THAT, YOU
KNOW. o
Yo paltan man testo garnu hukam chhaina ni.
4. YOU CAN GET CIGARETTES IN THE COFFEE SHOP OF COURSE.
Coffee shop (kafis) man cigarette paunchha ni (ta ni).
5. I TELL YOU HE IS NOT THERE.
Tahan chhaina ni.
6. GIVE IT TO HIM QUICKLY THEN.
U lai chito dio na.
7- FOR GOODNESS SAKE PITCH THE TENT NOW.
Pal aile tango na.
8. DON'T DO THAT!
' Teso na garna (garo na).
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Q. IT IS SAID WE SHALL GET LEAVE FROM TOMORROW.
Bholi dekhi chutti (bida) paunchha re.

I0. THEY SAY THERE IS A SMALL VILLAGE ON THE FAR SIDE OF THE
© RIVER.
Khol& pari sano gaun chha re.
II. YOU KNOW THAT A HUNDRED MEN CAME HERE YESTERDAY, DON'T
YOU? WELL, THEY ARE ALL RECRUITS.

Hiju squota manchhe a (ko) thio ke. Uni haru jammai rakrut
hune raichha.

I2. HAS THE GENERAL SAHAB ARRIVED YET?
General sahab aipugnu bha chha ki?

I3. IS YOUR HOME IN NEPAL?
 Timro ghar Gurkhi man chha ki?

. 7, ]
I4. I DON'T BELIEVE THERE ARE ANY JAPS IN THE JUNGLE!
Jangal man Japan haru chhaina ke re! (chhaina hola ke re).

15. I THINK IT IS GOING TO RAIN.
Aile pani parchha ke re.

16. DO YOU REALLY THINK GURKHAS ARE MOHAMADANS?
Gurkhili Musalman hunchha ra?

i7. DO YOU MEAN TO SAY HE IS NOT IN THE BARRACK?
Barik man chhaina ra?

18. ARE THERE NOT SEVEN DAYS IN A WEEK?
Sata man sat din hunna ra?

LESSON 32
VOCABULARY

to search, try—=&khojnu

to find, come across—pheld parnu
land—zamin '

to ask for,:demand—mangnu

to cause to-eat, feed—EkhuAaunu
head man—mukhia

haversack—jhola, jholi
food, edibles—khane kura
goods, stores—mal
cart—gara

to load—Iladnu

to cause to load—Iladaunu

Bharnu (tr.)—TO FILL, COMPLETE, LOAD.
Barhnu (intr.)—TO ADVANCE, INCREASE, GROW.

It is important that the above two verbs together with connected
words should not be confused. These are as follows:— -
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(1) Bharnu—t0 FILL, COMPLETE, LOAD transitively (Causative
Bharaunu—r0o CAUSE To BE FILLED, etc.)

HE FILLED THE BUCKET—U le bglti bhar dio

Bkartz'—.ENLISTMENT—-literally, a filling of the unit with personnel.
Bhari (adj.)—COMPLETE, or WHOLE
Rat bhari—THE WHOLE NIGHT
Jangal bhari—THE WHOLE JUNGLE

NotE: —Rat N1cHT ; rdtipy NIGHT ; diufiso—BY DAY,
{2) Barhnu (intr.)—10 ADVANCE, INCREASE, GROW, e.g.,
OUR REGIMENT IS ADVANCING—Hamro paltan (agari) barhi
raha chha
HIS PAY HAS INCREASED—Usko Zalab barhii (ko) chha
MY SON HAS GROWN A LOT—Mero choro aherai barhig

(ko) chha
. The transitive form barkaunu means To CAUSE TO ADVANCE,
INCREASE, etc.

WE MUST INCREASE HIS PAY—Usko talab barkauny pario

Barhti—ADVANCEMENT, PROMOTION, not to be confused with bharti
explained above. This word is not used much but when used usually
refers to increase of pay rather than promotion in rank.

: Barhda—rtoo mucu (Urdu Zidda), MORE
HE GAVE THE SERVANT TOO MUCH—Chakar. ldi barhda dio
FIVE RUPEES IN EXCESS—Panch rupid barhda
THERE-ARE TOO MANY MEN HERE—Y ahan manchhe barhda bho

NoteE: 7100 LITTLE—ghati from the verb ghatinu  (intr.)—10
DECREASE. Trans. form ghataunu :

WE MUST DECREASE HIS PAY-—Usko talab ghataunu pario
(Note the tendency to omit pronouns),

Sentences
EncGLISH
You must fill your haversack with food.
On arriving on the hill he loaded his rifle.
He loaded the goods (stores) on to the cart,
It is three years since I enlisted.
In spite of searching the whole jungle he did not find it.
The regiment is advancing tomorrow morning.
Since last year his land hae increased.
I have come to ask for an increase in pay.
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9. He gave the dog too much meat.

T0. The village headman caused the number of houses m the -

village to increase.

NEepraL

Timro jholda man khine kuri bbarnu pario.
Danra man dera aphnu rifle bhario.

Mal haru gara man bhario (ladiio):

Man bharti bhako tin sil (barkha) bho.
Jangal (ban) bhari khojid pani phela périna.
Bholi bihano hamro paltan barhne chha.

Por dekhi usko zamin barhii (ko) chha.

Man barhti mangnu dko (chhu).

-Kukur 13i masu barhda khuai dio.

Gaun ko mukhii le gaun man ghar barhii dio.

SO PN ORI WN N
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LESSON 33
VOCABULARY

elder sister—didi punishment—saza .
younger sister—baini a moment-—ek chin

‘book—*kitab, postak to aim-—sist linu, taknu
peak, top of hill—tuppa

Liaunu, liera aunu, leidinu—T0 BRING
linu—TO TAKE, HOLD, CARRY (with janu, i.e. linu janu—TO FETCH)

lanu—TO TAKE WITH, IN COMPANY (Infinitive and Present tense only,
for other tenses use. lejanu or lagnu)

lejanu } —TO TAKE AWAY, REMOVE ; alsc TO TAKE WITH, IN COMPANY

lagnu 'WITH in Past and Future tenses
lasmt - —TO APPLY, CAUSE TO BEGIN, ATTACH OR WEAR (clothing)
lagaunu :

lagnu—to BE APPLIED (intr. of lagaunu) PROCEED, BEGIN

The above group of verbs is Very ‘confusing to students and

should be carefully studied.
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Liagunu and lera aunu are compounds of TAKING and coming,
whilst the third form leidinu (used much in speech) introduces the idea
.of GIVING.

Lanw should always be used in the Infinitive or Present (habitual)
or Polite Imperative when To TAKE WITH js implied, e.g.,
I SHALL TAKE MY DOG TO NEPAL—Mus aphnu kukur Gurkha
‘ man lanchhu (near future)
PLEASE TAKE ME WITH YOU (polite)—Aphu sita man la pani .

lanu hola
ARE WE TO TAKE OUR GREAT COATS?—Brand; kot lane ho
‘ ki hoina?
YOU MUST DRIVE (TAKE) THE COLONEL IN YOUR JEEP TO DEHRA
DUN—Karnal sihab @i timro jeep man Dehra Dun man
lanw parchha
But, HE TOOK ME TO DEHRA DUN—Ma# lai Dehra Dun man lagio
WHO HAS'REMOVED MY HAT?—Mero topi ko le lagio an ?

Note: The use of lagnu is better than lejanu, the lattey, word

really being Urdu, but use lejanu in the Imperative, Leja !—REMOVE
TAKE AWAY!

In Nepal the form lagaunu—rto APPLY, ATTACH, WEAR is not much
used, launu taking its place. The former word is really Urdu.
Lagnu—10 BE APPLIED, BEGIN, PROCEED is the intransitive form of
launu or lagaunu, e.g., _ l
HE HAS APPLIED MEDICINE TO HIS WOUND—Ghau man
: ausalai lgio
HE HAS BEEN HIT BY A BULLET—U I3 goli lagio
THEY HAVE GONE TO THE LEFT—Uni haru debre tira lagio
IT HAS BEGUN TO RAIN—Pani parnu lagio

Nore: Brahmans, Thaukuris and Chettris who speak the best
form of Nepali hardly touch the g when pronouncing lagio or lagia chha,
these being pronounced lio and Iz chha. '

Sentences

ENGLISH

He had brought his sister to my house.
Please bring the books here.

Bring ‘me a whisky and soda|

Hold this rifle a momenti

You muss take aim and fire.
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. 6. I am going to fetch the Colonel sahab.
#. The Subadar is taking his son to Nepal.
8. Are we to take rifles with us?
will take you to the station.
?) IHev‘has takej;’l his men to the top of the hill.
11. He took away (removed) the book from my room.
12. Don’t take away (remove) these stones from here.
13. DPlease start (cause to begin) the pa?ade. |
14. It is necessary to give (apply) punishment!
15. He went away wearing his great. coat.
16. The soldiers went towards the river.
17. He had just begun to speak.

NEePaLI

1. Aphnu baini mero ghar man liera a (ko) thio.
2. Kitab haru yahan lidunu hola.
3. Yota whisky soda leide ai!
4. Ek chin yo rifle li! (linu hold).
5. Sist liera hannu ‘parchhz‘l. -

n karnal sahab linu janchhu.
2 gﬁﬁicll(ar sihab aphnu choro 1ii Gurkhi man line chha
- (lanchha). _
8. Rifle lane ho ki hoina?
9. Man timi 1ai tesan man lanchhu. » .
10. Aphnu manchhe haru lai danra .ko tuppa man lagio?
11. Mero kotha bati kitab lagio (Iegm)‘.
12. Yo dhunga haru yahan bati na leja.
13. Kawaz launu hola.
14. Saza launu pario! .
15. Brandi kot laiera gai go. .
16. Sipahi haru khola tira lagio. . .
17. Bharkar bolnu 13 (ko) thio [lagia (ko) thio].

LESSON 34

THE Bhanera CONSTRUCTION

This construction is considered the most important and useful 1r;
‘the whole language in its colloquial form. If mastered the student wil
be on the way to speaking the language well.

" The word bhanera is the past participle of the verb bhamm—l‘g
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SAY or TELL. It therefore means HAVING sAmD. Iits literal meaning
must never be lost sight of when studying its various uses as explained
below. The written form of the following constructions is precisely the
same as the spoken form with the exception that the other (short) past
participle is employed, i.e. bhani instead of bhanera.

As regards the colloguial form some grammarians advocate bhanera
in certain constructions and bkani in others. This cannot be agreed to
and such teaching produces confusion of thought. In the best form of
speech bhanera is used in all the following constructions and not bhani,
the latter word being reserved for the written form of the language.

I Tts first use is in sentences where the English word THAT appears,
such as HE THOUGHT THAT THE DOCTOR HAD COME, HE DREAMT THAT HIS
FATHER HAD ARRIVED, HE OBSERVED THAT THERE WERE NO MEN ON THE

PARADE GROUND, efc., etc. Taking the first of the above sentences, this
would be translated into Nepali as follows :

THE DOCTOR HAS COME, HAVING SAID TO HIMSELF HE THOUGHT
We notice two points:

(a) HAVING sAID fO HIMSELF is rendered in Nepali by the single
word bhanera. ’

(b) The main verb comes at the end and must be some verb
indicating the working of the senses, i.e. ToO THINK, SAY, BEL

IEVE, SEE,
HEAR, DOUBT, etc., etc.

The above sentence is therefore translated as
Daktar @yo bhanera thanio
Similarly,
HE DREAMT THAT HIS FATHER HAD ARRIVED—Baby ayo bhanera
sapana dekhio
HE OBSERVED (SAW) THAT THERE WERE NO MEN ON THE PARADE
GROUND—Pared man manchhe chhaina bhanera debhio
HE SAID HE WAS ILL—-Birdmi.bha_er'z bhanera bhanio
I HAD saD 1 was coming TO SEE THE COLONEL SAHAB— Karnal
sdhab lai bhetnu aunchhu bhanera bhania (ko) thien
NoTeE: When the main verb is

TO SAY or TO TELL we often omit
the word THAT in the English ;

i.e. HE SAID EE WOULDN'T COME ; HE
TOLD THEM TO SIT DOWN. The construction in Nepali is of course the
same and bhanera is used. When the main verb is To say or TO TELL

in very short sentences only bhanera is sometimes omitted : i.e. Na gar
bhanio,

II. The second use of bhanera is where it is desired to translate the
ish word 1F when used in the sense of WHETHER in sentences such
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as SEE IF (WHETHER) THE MEN HAVE COME. Hie construction is exactly
the same as in 1 above, the sentence being paraphrased:
HAVE THE MEN COME OR NOT? HAVING SAID TO YOURSELF, SEE!—
Manchhe haru ayo ki ? bhanera her !
HE DOUBTED WHETHER THE RECRUITS WOULD ARRIVE TODAY—
Rakrut haru dju ai pugchha ki bhanera sanka manso

We therefore have the rule that in this construction, i.e. when

bhanera is being used as IF, WHETHER, the sentence in Nepali must
start with a question.

HE DID NOT KNOW WHETHER HIS SON HAD ARRIVED—Choro
ayo ki ? bhanera taha paina

Again note the tendency to omit pronouns, especially in this
construction.

III. The third use of bhamera is to convey the meaning of
BECAUSE, the construction being the same:

I AM WEARING MY COAT BECAUSE IT IS COLD—Jaro lagio (ldio)
bhanera kot la (ko) chhu

‘In reply to a questxon WHY ARE YOU WAITING HERE? a soldier

might say, BECAUSE THE COMPANY COMMANDER IS COMING—Company
Commander aunchha bhanera.

In this use of bhanmera it is obvious that the noun or pronoun
governed by bhanera, i.e. the person or animal who does the sAvING
TO HIMSELF must be the subject of the sentence. In the example below
the bhanera construction cannot be used:

THE JAPS ARE RUNNING AWAY BECAUSE THEY ARE COWARDS

The Japs form the subject of the sentence whereas the person
governed by bhanera is the speaker of the sentence who called the Japs
cowards. In other words, if bhanera were used the sentence would be
rendered, WE ARE COWARDS, HAVING SAID TO THEMSELVES THE JAPS ARE
RUNNING AWAY, which is nonsense. It is also clear that in all uses of
bhanera the subject of the sentence must be animate as no inanimate
object -is capable of thinking or speaking to itself. In the sentence,
THE RIVER HAS RISEN BECAUSE ‘OF THE RAIN IN THE HILLS, if we attempt
to apply the bhanera construction, we get: IT HAS RAINED IN THE HILLS,
HAVING SAID TO ITSELF THE RIVER HAS RISEN, which is obviously
ridiculous and, incorrect. In this case we would paraphrase the

- sentence:

IT HAVING RAINED IN THE HILLS THE RIVER HAS RISEN—Lekh tira
- pani parera khold barhio or [paria (ko) hund Ie——As A

RESULT OF IT HAVING RAINED]
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IV. The last use of bhanera is to render IN ORDER THAT, WITH THE
OBJECT OF. The construction is exactly the same but in this case we.

put the verb in the Aorist tense (See Lesson g):

I HAVE COME HERE IN ORDER TO MEET YOU—Timi lai bhetun

bhanera eti den:
HE HAS COME HERE IN ORDER TO PLAY FOOTBALL—Football Ehelnu
pawas bhanera yaharn ayo (lit. IN ORDER TO BE ABLE TO PLAY);

HE DRANK THIS IN ORDER THAT HE MIGHT NOT BE ILL—Birami na
hawas bhanera yo khai. dio

LESSON 35
" VOCABULARY'

reason—karan to want, wish (with verb)—man lignu

to want (with noun)—chahinchha
destruction—ndas

for what reason?—ke karan le
to understand—bujhnu

_to begin—thalnu to ask—sodhnu

alive—jiundo account—~isap

TYPICAL SENTENCES ON THE Bhanera CONSTRUCITION

I. Bhanera meaning THAT

I sAW THAT THE JAPS HAD DESCENDED INTO THE VALLEY.
Japan haru kholsa man jhario bhanera dekhesn.

THEY THOUGHT THAT THE COMPANY COMMANDER HAD COME ON:
PARADE.

Company Commander sihad pared man aunu bho bhanera
thania (ko) thio.

3. YOU DO NOT BELIEVE THAT THE JAPS ARE ON THE HILL.
Japan harw danra man chha bhanera timi le patigunna.

4: WE HEARD THAT THE JAPS ARE RETIRING EVERYWHERE, :
Japan haru 7ahan sukhai hati rahdachha bhanera hami le taha
paio.
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YOU WILR UNDERSTAND BY TOMORROW WHY WE DID NOT GO TO
IMPHAL.

Hami Imphal man kina (ke karan le) gai Y

na bha ]
samma it g nera timi bholi
THE COMPANY COMMANDER SAID WE MUST HAVE OUR FOOD NOW.
Aile khanu parchha bhanera Company Commander sahad le
bhan:zu bho.
TELL HIM NOT TO SPEAK SO FAST.
U las eti chito na bol bhanera bhan.

I DO NOT BELIEVE THAT HE IS DEAD.
U maria (ko) chha bhanera ma#n patiGunna.

KNOWING THAT IT WAS LATE HE STARTED TO RUN.
Abela bho bhanera taha bhaera w dugurnu thakio.

I1. Bhanera meaning IF, WHETHER
SEE IF THEY ARE IN THE HOUSE.
Uni haru ghar man chha ki (chhaina) bhanera her.
THEY DOUBTED WHETHER THE JAPS WERE ON THE HILL.
Japan haru danra man chha ki (chhaina) bhanera sanka manio.
THEY DO NOT KNOW WHETHER THE SUBADAR IS HERE,
Sybadars‘éhab hunu hunchha ki (hunw hunna) bhanera u;u'
haru le taha paina.
I WANT TO SEE IF HE IS ALIVE.
Tio jiundo chha ki (chhaina) bhanera hernu man lagio. -
ASK HIM IF HE IS A GURKHA.
Gurkhali koski (hoinas) bhanera sodh.

III. Bhanera meaning BECAUSE

THEY ARE NOT FIRING BECAUSE THEY CANNOT SEE THE JAPS.
Japan haru (lai) dekhdaina bhanera hania (ko) chhaina.

(Note again the construction na dekhia ko huni le—As A RESULT
OF NOT SEEING, referred to in Lessen 34, III).

HE HAS COME TO THE OFFICE BECAUSE HE WANTS LEAVE.
Chutti (bida) chahinchha bhanera daftar man dyo.

I WEAR A COAT BECAUSE IT IS COLD.

v Jaro bho (lagio) bhanrea kot launchhu (habitual).

‘T AM RUNNING BECAUSE IT IS LATE. . !
Abela bho bhanera dugria (ko) chhu (dugri raha chhu).
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Ee I WANT TO GO TO DEHRA DUN BECAUSE MY FATHER HAS COME

THERE FROM NEPAL. .
Mero babu Gurkha bati aunu bho bhanera man ta Dehra Dun

.man janu man lagio.

6. 1 AM SITTING HERE BECAUSE THE SAHAB IS COMING.
Sahab Gumu hunchha bhanera ma# yahan basi raha chhu
(Eastern: basdai chhu).

1V. Bhanera meaning IN ORDER TO, WITH THE OBJECT OF
I. THE MEN FROM DEHRA DUN HAVE COME HERE IN ORDER TO PLAY
FOOTBALL.
Dehra Dun bati ako manchhe haru football khelos (khelnu
pawas) bhanera & chha. '
2. 1 AM SHOWING (HIM) THIS IN ORDER THAT HE MAY LEARN

QUICKLY.'
Chito sikos bhanera main le yo dekhai raha (ko) chhu.

3. THEY ARE DOING THAT IN ORDER TO DESTROY THE ENEMY (THAT

THE ENEMY MAY BE DESTROYED).
Bairi haru nas hawas bhanera uni haru le testo gari raha (ko)

chha.
LESSON 36
Revision of Bhanera construction, including sentences in
Lesson 35.
LESSON 37

Chahinchha—TO WANT, etc., DESIRE
man lagnu—T10 WISH, Oor DESIRE
mangnu—TO DEMAND, TO ASK FOR
Some confusion of thought usually exists in regard to the employ-
ment of chakinchha, man lagnu and mangnu. '
1. Chahinchha, if used with a noun, means REQUIRE OI WANT:
I WANT A CIGARETTE (lit. TO ME A CIGARETTE IS NECESSARY——
Man lai yota cigarette chahinchha
But, if used with a verb it means OUGHT TO, SHOULD:
YOU SHOULD (OUGHT TO) SIT DOWN—Timi basnu chahinchha

YOU SHOULD NOT SIT DOWN—Timi basnu chahinna (Eastern:
' ' chahindaina)
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No1E:

Utranu—T10 DESCEND DELIBERATELY BY JUMPING (FROM A
‘ ' VEHICLE)
Jharnu—general word meaning TO DESCEND EITHER FROM A
HEIGHT Or OTHERWISE (DOWN A HILL)

I. Undho—DOWNWARDS Umbho—UPWARDS

2. Do not confuse khasnu—Tt0O FALL with kasnu—TO TIGHTEN.

Idiom: pUT ON YOUR BELT!—Pet: kas !
3. Lotnu—t0 FALL is not good Nepali.

HE CUT HIS LEG BY FALLING AT FOOTBALL. .
““Football’”” khelne bela man larera khutta man ghaw pario.
THE ORANGES BEGAN TO FALL FROM THE TREES.

Santala haru rukh bati khasnu thalio.

HE BROUGHT DOWN A DUCK WITH HIS BOW AND ARROW.
Dhanu kanr hanera hans khasaldio.

COMING OUT INTO THE BALCONY HE BEGAN TO COME DOWN THE .

LADDER.
Kausi man niskera lisnu bati orhlanu thalio.

AT WHAT STATION MUST WE LEAVE THE TRAIN?

Kun tesan man utranu pario an ?

COMING DOWN THE HILL HE.BEGAN TO HAVE HIS FOOD.
Danra bati jharikana bhat khanu lagio.

WHY DID YOU GO UP WHEN I TOLD YOU TO GO DOWN?
Undho jhar bhanera kina umbho gais an ?

LESSON 40
- VOCABULARY

dirt, filth—phor
wooden—kath ko to blow—phuknu

wood (fuel)—daura cookhouse, kitchen—chauka, bhansa
‘ . a cook—Dbhdanse

~wood—kath

Balnu (intr.)—TO BURN, REMAIN ALIGHT

Balnu (tr.)—TO BURN, TO MAINTAIN A FIRE
Salkinu (salkanu) (intr.)—TO BECOME ALIGHT
Salkaunu (tr.)—TO LIGHT, SET A LIGHT efc.
Polnu (tr.)—TO BURN, SCORCH, DESTROY BY FIRE
Ago lagnu—TO CATCH ON FIRE

Darnu—TO SCORCH, BURN

66

Balnu (intr.) and balnu (tr.) are normally used of fire deliberately
set alight:

Yo daura (wooDp FOR FUEL) baldaina means THIS WOOD

WON'T BURN
WHY HAVE YOU NOT LIGHTED A FIRE—Tain le ago kina balinas

(meaning MAINTAINED A FIRE)
But, wHY HAVE YOU NOT SET A LIGHT TO THE FIRE? (LIGHTED
7 A FIRE)—Ago kina salkainas
THE WOOD WON’'T CATCH (FIRE)—Daura salkinna
I WILL LIGHT A CIGARETTE—Man ‘‘cigarette’’ salkaunchhu

Polnu means T0 BURN not of a fire but of some object in a fire:

ALL THIS DIRT MUST BE BURNT—Yo0 phor haru jammai

polnu parchha
HE BURNT HIS CLOTHING (DELIBERATELY)—U le aphnu luga polio

but when the meaning TO CATCH FIRE is implied use ago lagnu >

A

HIS HOUSE CAUGHT ON FIRE—Usko ghar man ago ligio (laio)
general word darmu—TO BURN, SCORCH is also used, though not

very common:

I

O wa w8 oH

Usko. lugd dario—HIS CLOTHES WERE BURNT

ENcLisH
This wood is wet and will not remain alight.
During the winter you must burn (maintain) fires.
If you blow it will quickly catch fire.
The cooks have lighted the fires in the cookhouses.
Fires are burning in all the cookhouses.
He burnt his hand. '

NEepPALI

Yo daurd chiso bhaera baldaina.
Hiuido man 4go balnu parchha.
Phukio bhanie chito salkinchha.
Chauka (bhansa) haru man bhinse haru le ago salka (ko) chha.

Sabai chauki haru man ago bali rahi chha [4go balid (ko)
chha].
Usko hat polio.
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LESSON 41 -
VOCABULARY
goat—bakra

male goat—bokha
female goat—bakri

horse—ghora
hay—khar
quieen—rani

THE NOUN

In Nepali there is no gender and the adjective and vefb do not -

change when qualifying nouns denoting a feminine object. Amongst
Gurkhas domiciled in India a form of speech has been evolved
in which the adjective is made to end in i when qualifying a feminine
object, such as ramri keti—A BEAUTIFUL GIRL. This form, however,
is not found in the majority of districts in Nepal. Although there is no
gender some words denoting female species do end in i as in Urdu,
such as:

Magarni—female of ‘“Magar’’ tribe

Raini—female of ‘‘Rai’’ tribe

Rani—a queen

» Chori—a daughter
The procedure of denoting the female sex in animals by making the

name of the animal end in ¢ is not good Nepali and is really Urdu ;
ghori—A MARE, kutti—A BITCH are nct Nepali words. Dhango chauri
are the masculine and feminine form of some animals including a-DoG
and caAr ; of BIRDS use bhdale, pothi ; of coats bokhd, bakri. A YOUNG
BIRD is challa, not to be confused with cheld~A DISCIPLE or STUDENT.

'DECLENSION OF NOUNS
Nouns ending in o change the o to & in the Vocative singular and
all cases of the plural: '

SINGULAR ' PLURAL
N. Choro SON _ ‘N.. chora haru SONS
Ac. choro lai  SoON Ac. chord haru lai SONS
D. choro lai  TO SON D. chora haru lai  TO SONS
Ag. choro le BY SON Ag. chord haru le BY SONS
G. choro ko OF SON G. chora haru ko OF SONS
L. choro man IN, INTO, L. chora haru man 1IN, INTO,
AMONG, AMONG,
ON, TO SON ‘ ON, TO SONS
V. e chora O son! V. e chora ho O sons! -

by

In the Locative man can also mean AT of places:
AT DEHRA DUN—Dehra Dun man

In the Accusative /i is added for human objects but may be used
for animals to particularise. With other objects it is omitted. In the
Dative it must always be put in.

In the Vocative plural it is best to omit the haru, as ko denotes
the plural. Haru is usually left out in all cases of the plural with
abstract nouns:

Tin din not Tin din haru

‘Note: A local Eastern variation exists in the fact that with the

~word choro only, the o is changed to @ in all cases, singular and plural

except the Nom: Sing.:
MY SON TOLD ME—Mero chord le man lai bhanio (agent case)
YOU MUST TELL HIS SON—Timi usko chord lai bhannu pario
(accus. case)

Sentences
EnNcGLISH

Many Gurkhas live in these houses.

Give my horse some hay (to my horse).

The queen’s house is_very big.

Oh young men, you must kill the Japanese on the hill!
He is sitting on the wall.

Is that a ,male or female goat?

O s

NEPALT

Yo ghar haru man dherai Gurkali (haru) baschha.

Mero ghora lai khar khua.

Rani ko ghar dherai thulo chha.

E tithd ho, danra man bhi ko Jipan haru lii marnu parchha,
ail

U bhitta man (manthi) basi rahi chha.

Tio bokha ho ki bakri?

S"“:"{"’-‘-P‘.*’P!"

LESSON 42
VOCABULARY

dear, expensive—mango
only—matrai

witch—boksi
to be smart—phurti garnu




THE COMPARISON
In Nepali the comparison is rendered by the use of the word
bhanda, present participle of the verb bhannu—TO SAY OR TELL,
literally meaning SAYING, WHEN TALKING OF:
HE IS TALLER THAN 1—Ma#n bhanda w algo chha

literally, TALKING OF ME HE IS TALL.
IT WILL BE BETTER THE DAY AFTER TOMORROW THAN TOMORROW—
Bholi bhanda parsi thik hola
In the Eastern form of speech dekhi—HAVING SEEN is sometimes
used in place of bhanda:

Ma#n dekhi dhani chha—HE IS RICHER THAN I (lit. SEEING ME, HE

IS RICH, i.e. AS COMPARED TO ME)

There is no real superlative construction in Nepali so that if we

desire to render HE IS THE RICHEST we have to use the above construc-
tion, introducing THAN OTHERS, THAN ALL, etc:

U aru bhanda dhani chha
U sabai bhanda dhani chha
Note here, Madde man (bati)—FROM AMONGST
WHO IS THE YOUNGEST OF ALL YOU MEN?—Timi haru madde man
kalilo chainn kun ho? (kalilo kun chain ho)

Sentences
ENGLISH
1. They have brought more than yesterday (than they brought
yesterday).
2. The daughter is more of a witch than the mother (Nepali
riddle).

3. He is the smartest man in my company.
4. Amongst a hundred men only one will be allowed to go.
5. Flour is more expensive here than in Dehra Dun.

NEPALI

I Hiju liako bhanda aju barhdi-liz” (ko) chha.

2.” Ama bhanda chori boksi (ckha understood).
(Answer. Khursani—THE RED CHILLI, the small pips being
much hotter than the rest).

3. Mero kampani man u aru bhanda phurti garchha.

4. Sai minchhe madde man yotad matrai janu paune chha (paula)

5. Dehra Dun man bhandi yahan pitho mango chha (hune rai
chha).
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"LESSON 43
VOCABULARY

line (of men or things)--lang  stick—lauro
to place in line—lang parnu lazy, slack—Iluthro

line (made, such as spit- slack, loose (of things)—Zkhoklo
locked)—rekha to see—dekhnu
ADVERBS

The adverb cannot be declined and as a general rule is placed -
before the word it modifies:

Chitto bas—sIT DOWN QUICKLY

A word or clause may be employed in an adverbial sense governing
a verb by the use of the short Past participle of garnu—t0 DO, i.e. gari,
lit. HFAVING DONE.

bes—GOOD besgari—wWELL
7amy0—BEAUTIFUL 7amrogari—BEAUTIFULLY
prem—LOVE (nouny premgari—LOVINGLY
Dushman lai dekhne gari bas !—SIT SEEING THE ENEMY
(i.e. SO THAT YOU CAN SEE THE ENEMY)
Dushman lai ra dekhne gari bas—sSIT SO THAT YOU CAN’T

v SEE THE ENEMY
~ Dushman le timi lai na dekhne gari bas—SIT SO THAT THE

ENEMY CAN'T SEE YOU

DISTRIBUTIVE NUMERALS

Dui dui gari (garera) ai ja—COME TWO AT A TIME
piche—TO EACH (phi is not good Nepali)
manchhe piche—TO EACH MAN

Manchhe piche ek ek rupia banr de—DISTRIBUTE ONE RUPEE

TO EACH MAN
Relative adverbs such as:

WHEN-—jaba, jaile WHITHER—jald
WHERE—jahan AS—jasto

are not much used in good Nepali and it is nearly always possible to
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Ajhai is sometimes used in the sense of MORE:
avoid using them by turning the sentence round to some other con- Ajhai khania—POUR OUT SOME MORE (lit. STILL POUR).
struction. For instance, 3 Ajhai with the verb in the negative means NOT YET:
jaba can usually be turned to the use of the present participle: Uni haru ajhai dipugia (ko) chhaind—THEY HAVE NOT ARRIVED -
instead of jaba % aula—WHEN HE COMES, use u aune beld man AS YET
jata can be turned to jane thaun etc., etc. Se
. (0 . . ntences
The use of jhain (note short a) is better than jasto ENGLISH
suli@ (ko) jhain—AS IF ASLEEP, Or LYING DOWN .
kukur jhain—LIKE A DOG 1. Why are you speaking so as not to be heard?
kukur le jhaiin—LIKE A PARTICULAR DOG ‘2. Run very quickly. )
main le garia (ko) jhain—LIKE I DO 3. He came into the room unnoticed by me.
sial jhain ma kara—DON'T SHOUT LIKE A JACKAL 4. Fall in, in lines of ten men each.
But, sial le jhais bar—DoN’ 5. Give each man a stick.
ut, sial le jhait ma karg—DON'T SHOUT LIKE THE JACKAL 6. Wherever it is we can’t reach it today.
. y
The repltltlon of the verb in the future tense followed by ]ham 9. Don’t make a noise when the Colonel is speaking.
gives JUST ABOUT TO, ON THE POINT OF: 8. He is like my son.
U aula auli jhain bho—HE 1S ABOUT TO COME (lit. LIKE 9. When you speak it is like his father speaking.
COMING COMING) 10. That man is extremely lazy.
U garla garla jhainn bho—HE IS ABOUT TO DO IT N
. EPALI
To emphasise an adverb, double the main central consonant ; L. . _
kati—WHITHER, emphasised form, very common in speech, being ) I. Na sunne gan kina boli ral}a chhas.
bai-ia : i 2. Bes gari (contracted to besr:) dugur.
, e _ ] 3. Main le chal na paune gari kotha ‘bhitra pasio.
;re repeat the word ; fzstamz ?Starm—YEf'Y SFOWLY,..Or add ai, (See 4 Das das manchhe ko lang parera “‘fall in’’ garne ho.
sson 3, para. 3 as to correct pronunciation), ‘or nai: _ 5. Manchhe piche ekunta ekunta lauro de (note ekunta—ONE
chito—QUICKLY strong form: chitonai EACH).
The adding of ai or nai as above is not confined to adverbs. Any 6. Jahan bha pani daju pugnu sakdaina (See Lesson 29 as to pani—
word such as an adjective, noun or verb can be emphasised or IN SPITE OF, etc.).
strengthened in the same way. It is very common in the spoken form. 7. Karnal sihab bolne beli man khalbal na gara ai!
Manchhenai ho—IT 1S INDEED A MAN _ 8. Mero choro jhaif chha.
Aile basnai parchha—YOU MUST NOW SIT (i.e. NOT STAND) 9. Timi bolda usko babu jhaifi hunchba.
Timinai ho—IT IS YOU 10. Tio manchhe aghorai luthro chha.
Another way of emphasising an adverb or adjective is by the use _ . ' LESS ON.
of certain words meaning VERY, EXTREMELY, etc. These are dherai, 44
bahatai, sarai, bignai, chaupatai and aghorai. ' . ADVERBS—(Contd.): -
aile—NoOw kaile—WHEN v jhan—THE MORE, ALL THE MORE kasori—HOW? IN WHAT MANNER? -
haile haile—SOMETIMES jhandai—NEARLY, ALMOST . kaso gari—SOMEHOW
Lo . . \ balla—AT LAST : itrai—o :
Faile pani with verb in the negative means NEVER: ko T LAST , C nfatra NLX
- o ) : oni—WHO KNOWS? {4—INDEED _
U kclee pani aunna—HE NEVER COMES kaso, kasto—HOW? WHAT KIND OF? {4—THEN, THEREFORE
ajhai—SsTILL ‘ ~
U ajhai yahan baschha—HE STILL LIVES HERE '73
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po emphasises the word before it (See Lesson 28).
ni or ta ni emphasises a verb in any tense exc?pt Imperativ?. .To«
emphasise the Imperative add na or ona to the ordinary Imperative:
gar changes to gar-na or gar-ona (See Lesson 30, 2).. '
Note: Imperatives ending in a vowel cannot be emphasised as
above.
bhari—ENTIRE, WHOLE
Examples: Jhan bhanio jhan sundaina—THE MORE HE TELLS
THEM, THE MORE THEY DON'T LISTEN!
Tio ta jhandai mario—HE NEARLY DIED
Hinrda hinvda hami balla aipugio (aipugia ko
chha)—WALKING AND WALKING ' WE HAVE AT
LAST ARRIVED
Eti chito kasori gario 7—HOW DID YOU DO IT
SO QUICKLY?

Sahab bholi aunu hunchha ni—THE SAHAB IS
COMING TOMORROW OF COURSE (YOU KNOW})
Chito garona (garna)=FOR GOODNESS SAKE DO
IT QUICKLY
Jangal bhari khojio tai pani pheli parina—THEY
SEARCHED THE ENTIRE JUNGLE, IN SPITE OF THAT
THEY DID NOT FIND HIM

LESSON 45

PRONOUNS

We have seen already that the first and second Personal pronouns
man and tan change to main and tain in the Agent case, (main
le, tain le). In all other persons the pronoun does not changc? when
the preposition is added. In the gen. case mero—MY, tero (tzmm;))--jC
YOUR, usko—HIS, hamro—OUR, uni (int) ha'm ko-——’l‘l.{E.IR. I}l tkfe €s
spoken form the pronoun does not change with a feminine object:

usko chori—HIS DAUGHTER not wuski chori
Tio meaning HE or SHE is less respectful than %, but in the neuter it
must be used. )
Hami for 1 is incorrect ; always use masn.
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When using the polite of rejpectful form of the verb (See Lesson
23) use tapain or aphw meaning’ You. T apain is more respectful than
aphu. e

The emphatic form-ef man " is' manai

’» vy by ey tanm .,  tanag

o T 1 s HO P )

3 ’» v U . UL

" . v s U le or us le, ., wusaile

’ ’s s 4, les le ' ,, tesai le

’» "o p hami ,»  haminai
's ’s v ey timg ,  Himinai

» » P A »  UnGi, inai

The relative fo--wuo, WHICH, jasidi; jasle or jale, jasko etc. is not
much used. The best construction is that fully explained in Lesson 15.
Jun—WHICHEVER, ie. Jun manchhe—WHICHEVER MAN is much used
in the spoken form, as also je—WHATEVER.

Je bhania pani man mandaina
WHATEVER HE SAYS I DON'T AGREE (ACCEPT)
The strong form of jasto (See Lesson’ 43) is sometimes used instead
of je:
WHATEVER HE SAYS—[astai bhania pani ;
But, Je bham% pani is better Nepali

The demonstrative pronoun yo—rtHIs is conjugated as follows:

»

N. yo Ag. ele (es le)
Acc. e lai (es lai is a more G. es ko

academic form) L. es man
D. e lai '

The form in brackets is used more by “line boys’’, or Indian-
domiciled Gurkhas.

Tio—tHAT is similarly conjugated:

N. tio - Ag. tile (tes le)
Acc. t#i lai (tes lai) G. tes ko
D. i lai (tes lai) L. tes man

Again, the forms in brackets are used in the “‘line-bat”’ or urduised
form of speech.
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PLURAL: ini (haru), tini (harw), lai, de, ko, etc., etc.
The interrogative WHO? :
N. ko
Acc. ko lai (kas lai) Ag. ko le (sometimes pronounced

D ko lai (kas lai) ka le) (kas le)
G. kasko
L. kasman

PruraL: Use the same as the Singulair.
wHY—Kina ; the form ke Il 1s sometimes used.

arko—THE OTHER
a@ru—ANOTHER OI MORE
koi or kel with a negative verb means NONE:
Kei chhaina—THERE IS NONE
No oNE—Kei pani with negative verb or
Koi (kei) pani chhaina—THERE IS NO ONE Or NOT EVEN ONE

aphai—SELF
man aphai—1 MYSELF
Aphai le gario—HE DID IT HIMSELF

Sentences

ENGLISH
1. Whichever Gurkha comes you must stop him.

2. Whatever happens we must go.
3. Give him some rice to eat.

. 4. He beat me.

NEPALI
1. Jun (chaine) Gurkhali aya pani uldi roknu pario.
2. Je bhi pani janai parchha.
- 3. U lai bhat khuai de.
4. Tile (e le) man lai handio. -

LESSON 46

.The f'oilowing is a table of certain adverbs and pronouns in their -

 interrogative, relative and demonstrativé forms:
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INTERROGATIVE RELATIVE IDEMONSTRATIVE REMARKS
! i
NepaLt | Encrisa! NepaLr  Enciisu! NEPALT — ENGLISH
kun? | WHICH? | jun WHICH! Y0 THiS|used with a noun
WHICHEVER| [0 THAT
Ko? wHO? | jo (inflected wHO| ¥O THIs: used without a
‘ jas) WHICH] ti0 THAT! Doun
. ije WHATEVER
ke, kie? WHAT? Kia is Urdua
kaile? WHEN? | jaile ) aile NOW
jaba y  WHEN sahilo,e FIRST
. lus bela

A

kagi? katli?

jati (jatti)

' AT THAT TIME
1s beld
AT THIS TIMK

eti (etti) as mucH

refers to quantity,

AS MANY AS,] (MANY) As| notl size
HOW MANY? AS MUCH AS ) THIS
HOW MUCH? uti (UTTI)
AS MUCH
(MANY) AS
THAT
T
katro? HOW BIG?|jalro  AS BIG AS|é€iro refers to size only
AS BIG AS THIS
utro
w AS BIG AS THAT
kata?  WHITHER?|jala WHITHER| yetd (etd) HITHER|used only with
wta THITHER| Verbs of move-
: ment
kahan? WHERE? | jahdn WHERE| Yahain HERE| tahdn is an alter-
wahan THERE| ternative
kaso? HOW? | jaso HOW' €50 LIKE THIS
teso “LIKE THAT
kasori? How?| jasori HOWEVER,| eso gari, esri
IN WHAT IN WHATEVER IN THIS WAY
WAY?|- WAY teso gari, tesvi
IN THAT WAY
kasto? WHAT KIND|jasto LIKE, As!esio THIS KIND OF

OF?

(LIKE THIS)
testo
THAT KIND OF

(LIKE THAT)
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'LESSON 47
THE PREPOSITIOﬁ

In Nepali the preposition follows the word 1t governs and therefore
might be termed a postposition:

Examplt: sita—wiITH (sometimes used in the sense of To with
human objects): WITH THE MAN—Manchhe sita.

Any word or words expressing a degree of relationship between the
preposition and the word it governs is, as a rule, placed between the
two, i.e.,

agari—BEFORE, IN FRONT OF

Esko char din agari—FOUR DAYS BEFORE THIS

The word kan (not to be confused with kahd#)—TO THE HOUSE OF
or TO THE PLACE OF has a very similar meaning to ‘‘cHEZ’’ in French ;
(it is probably the short for ko man). It is used with animate objects.
It is also not to be confused with kkan (Urdu: ‘‘KHANA'’)—THE PLACE
WHERE CERTAIN' PERSONS WORK OI ARE TO BE FOUND ; such as misirs
khan—BLACKSMITH’S SHOP. The main difference in the two words is
that kan is used only with verbs of motion, e.g.,

I AM GOING TO THE SUBADAR’S HOUSE—Man subadar sahab
kan janchhu (immediate future)
1 AM GOING TO HIS PLACE—Uskan janchhu

An alternative with a similar meaning is thain sometimes pro-

nounced thim, being generally used when referring to inferiors:
HE IS GOING TO THE DHOBIE—U dhobi thain ga (ko) chha

A further very common alternative is made by the use of bha (ko)
thawn (lit.) THE PLACE WHERE HE IS, the ko being left out in speech.
This form is much employed in central and western Nepal and is very
colloquial.

- 1 AM GOING TO THE COLONEL—Karnal sahab bha thawsn janchhu

This form is usually used of superiors. Of the three constructions
kan and thain are not much used by uneducated Gurkhas other than
Brahmans, Thaukuris - and Chettris although all Gurkhas understand
them and sometimes employ them. Their employment is, however,
good Nepali, and they should therefore be used by British Officers.
The third form, bha (ko) thaun is very common and may be used of
inanimate o%iects as well as animate, e.g.,

1 AM GOING TO THE PLACE WHERE THE CINEMA IS—Senima bha
- thaun 7anchfu
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HE IS GOING TO THE REGIMENT—U paltan bha thaun janchha

upranta. or uprania kurda man—BESIDES
karan—REASON

karan le—BY REASON OF, BECAUSE OF
kie karan le 7—FOR WHAT REASON?

Bie Riran le bhanie—BECAUSE (sometimes used with a verb)
Timi yahan basid (ko) karan le—BECAUSE OF YOUR SITTING HERE
But, Timi yahan basia (ko) huna le would be better Nepali

teso bha (ko) hund lée—AS THINGS ARE LIKE THAT (THINGS BEING
AS THEY ARE)

NEGATIVE: Timi le na garia ko karan le (hund le)—AS A RESULT OF
. YOUR NOT DOING IT

cheu man-—AT THE EDGE OF
“nimii or mimia man—wITH A VIEW TO takes ko—oOF:
WITH A VIEW TO TEACHING HIM—U ldi sikaunu ko nimii

pari—THE OTHER SIDE and wari—THIS SIDE (of something linear
such as road, river, etc.) are used with the noun in the nominative :

kholi pari—THE OTHER SIDE OF THE RIVER, not khold ko pari.
The same applies to bhitra—INSIDE: INSIDE THE HOUSE—Ghar bhilra,
but OUTSIDE THE HOUSE—Ghar ko baira or Ghar dekhi baira.

Sdinu—T0O EXCHANGE
ko sata man—IN EXCHANGE FOR

v
LESSON 48

THE PREPOSITION (Contd.)

bato, bati, bata—FROM, FROM THE DIRECTION OF

When employed next to the word bato meaning ROAD use baro:
FROM THE DIRECTION OF THE ROAD—Bato baro

baro also means VIA: :
I AM GOING TO LAHORE VIA SAHARANPUR—Marn Sahdranpur
baro Lahore man janchhu

thaun man—IN PLACE OF (governs Genitive)
I HAVE COME IN. HIS PLACE—Usko thaun mdn man den
undho—DOWNWARDS
#mbho—UPWARDS
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sometimes also used as ABOVE and BELOW but not good Nepali if used
in this sense.
- 1 AM GOING UP THE HILL—Man umbho janchhu
BELOW THE HOUSE—Ghar dekhi (ko) undho
samma (connected with the Urdu word ‘‘SAMET’’)—UP TO, ON A
LEVEL WITH!:
GO UP TO THE FOOT OF THAT TREE—Ti0 rukh ko phed samma ja
satha man—IN COMPANY WITH (Superiors) (governs Genitive):

I SHALL GO ON LEAVE WITH THE COLONEL—Man karnal sahab
ko satha man bida man jaunla

bittikai used with the inflective Infinitive of a verb gives IMME-

DIATELY :
IMMEDIATELY THE SAHAB CAME THEY RAN AWAY—Sahab aune
bittikai uni haru bhagio

(NoTe: The final sound of the word bitiikai is kai with a short a
not kai as it is often incorrectly pronounced by students.)

When it is desired to exrpess IMMEDITELY without a verb, such as
in the sentence GO TO THE POST OFFICE IMMEDIATELY use furanta oOr
turantai, chito, chanrai or jhatla.

pusiro—ABOUT (in regard to time)

AT ABOUT THREE O'CLOCK—Tin baje punro

khalir le—FOR THE PURPOSE OF

ko ligi—FOR THE PURPOSE OF is not good Nepali. Use either ko
nimti as explained above or, better still, the infinitive of the verb alone.
See also Lesson 34 (IV) as to Bhanera construction.

HE IS GOING TO THE BAZAR FOR THE PURPOSE OF BUYING MEAT—
Tio pasal man masu kinnu ga (ko) chha
. The habit of using ko lagi to mean FOR in sentences such as FOR
TOMORROW’S PARADE is very bad Nepali. Use man:
Bholi ko kawaz man

In good Nepali ko lagi is not used.

tala—BELOW takes dekhi: ghar dekhi tala..

manthi—ON, OVER, ABOVE takes dekhi if used in the sense of ABOVE,
otherwise use with the nominative. '

nirG—NEAR :
THERE WAS A STOOL NEAR THE _BED,-TKhat nira yota morha thio
ti7a—TOWARDS, IN THE DIRETCION.-OF, often employed in the sense

of 10 of locality:
[ AM GOING TO DEHRA DUN—Masn Dehra Dun tira janchhu

8 :

LESSON 49

VOCABULARY

cloth, clothes—luga rays of suix—-ghdm
hour—ghania to present, put forward—thapnu
to cool down, blanket —rgri

become cold—selgunu relief—badla
to leave—charnu hope—asa
cliff _bhir ) flower—phul
mouse—musa main road—mul bato

bole—dhulo spring (water)—mul pani

SENTENCES INTRODUCING USE OF PREPOSITIONS STUDIED
IN LESSON 47 AND 48

I. GOATS GO WITH GOATS (Nepah proverb).
Bakra sitai bakra.

2. HE WAS MARCHING 300 YARDS BEHIND THE SAHAB.
© U sahab ko tin sai gaz pachi hinri raha thio.

3. I’_r.WILL BE ALL RIGHT IF YOU DON'T GO TO YOUR FATHER TODAY
Aju babu kan na gaya (ga) pani hunchha. .
(Note' use of the verb To BE to mean IT WILL BE ALL RIGHT.

This is a common use: Dehra Dun man janu pa hune thio—
IT WOULD BE ALL RIGHT IF WE COULD GO T) DEHRA DUN).

4. THOSE MEN ARE TAKING THEIR CLOTHES TO THE DHOBIE.

Uni manchhe haru aphnu luga dhobi th )/
liera ga chha). € ain lagi raha chha (or

5. BESIDES IF HE DOES NOT COME WE SHALL GET NO MONEY
Upranta, tio aina bhanie hami ta paisa paune chha.ra

6. WHY DID YOU SIT ON THE GROUND?
Tan ke karan le bhuin man basis ?

7. THIS RICE IS COLD BECAUSE IT HAS BEEN LEFT HERE FOR TWO
HOURS.
Yo ff;anuia{ selachha kie karan le bhanie, dui ghanti dekhi
yaha# charia (ko) chha. (An alternative to the above sentence

would be: Yo chanwal kie karan le selichha bl
lanie
ghanta dekhi chariako huna le). yahan dui

8. =HE 'WENT TO THE EDGE OF THE CLIFF AND FELL OVER.
Bhir ko chew man gaera paltio (overbalanced).
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Q9. WITH A VIEW TO REACHING THEIR HOMES ON THE SAME DAY
THEY TOOK THE TRAIN.
- Tai din man ghar man pugnu ko mimii uni haru rel man
charhio. (The above sentence is of course far better rendered
by the Bhanera construction. See Lesson 34, IV).

0. PLEASE TAKE ME ACROSS THE RIVER.
Man lai Rhola pari tarnu hola.
II. THE MOUSE RAN INTO THE HOLE.
" Musa dhulo bhitra pasio.

I2. HAVING COME OUT OF THEIR HOUSES THEY WERE WARMING
v THEMSELVES IN THE SUN. v
Aphnu aphnu ghar dekhi baira niskera gham tapi raha thio.
I3. IN EXCHANGE FOR A BLANKET I RECEIVED ONE MAUND OF FLOUR.
Rani ko sata man ek man pitho paen.
I4. THE ENEMY WERE ADVANCING FROM THE DIRECTION OF THE ROAD.
Bairi haru bato tira bati agari barhi raha thio.
jr5. HOW MANY TIMES HAVE I GOT TO TELL YOU TO COME D.OWN?
Undho jhar bhanera kati pali bhani rahanu parchha an ?
16 AS FAR AS I COULD SEE THERE ARE NO ENEMY ON THE WHOLE
PLAIN. ]
Main le dekhia (ko) samma phant bhari man dushman chhaina.
I7. IMMEDIATELY MY RELIEF ARRIVES | SHALL GO ON LEAVE.
Mero badla aune bittikai man ta bida mdin jai janchhu. (jai
janu—TO GO OFF, GO AWAY).
18. 1 HOPE THAT HE WILL COME HERE ABOUT THE DAY AFTER
TOMORROW.
Parsi punro aunchha bhanera asa garid (ko) chha.
19. BELOW THE HOUSE THERE IS A FLOWER GARDEN.
Ghar dekhi tala (taltiva) yoia phul bari hune raichha.
20. THERE IS A SPRING NEAR MY HOUSE.
Mero ghar nira mul pani chha.

LESSON 50

IDIOMS

- A knowledge of these Idioms goes a long way towards speaking .

1_he language well.

1. ABOUT'TO, ON THE POINT OF is rendered in Nepali by the word

ntyo, e.g.,
' HE IS ON THE POINT OF DOING—U garnu antyo
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dntyo is sometimes confused by students with the Imperfect or Past
Perfect tense. This is incorrect, it being used as above in the sense of
the Present. It cannot be conjugated nor has it a negative form. It
has, however, a past form: antia (ko) thio (written form antye
ko thio), e.g., ‘ :

HE WAS ON THE POINT OF DOING—U garnu antia (ko) thio

(See also Lesson 43 regarding the use of jhain to render oN THE
POINT OF,

2. uile—FORMERLY ; uile dekhi__SINCE FORMERLY ; wuile uile dekhi
——~SINCE A VERY LONG TIME AGO ; #ile barkha dekhi——SINCE FORMER
YEARS.

HOW LONG AGO?—Kati din bho ?

3. parnu (intr. parnu) means TO MAKE in a sense other than To

FABRICATE, TO CONSTRUCT, or PREPARE, when bandunu should be
used, e.g.,

HE HAS MADE A FOOL OF ME—Man 1ii bauliha paria (ko)

chha e !
MAKE IT BLACK—T% lai kalo par
YOU MUST GET IT READY NOoW—Aile taiyar parnu pario
THIS FOOD. HAS MADE ME ILL—Yo khurak le ma# lai birams

. paria (ko) chha
But,

MAKE ME A BOX AND BRING IT HERE—Yo0#qd bdkas bandera
yahan let de
HE IS BUILDING A HOUSE—Ghar banai raha chha
4. sukh-—-oom-‘&r
dukh—DISCOMFORT

Jahan sukhai therefore literally means WHEREVER COMFORT or
WHEREVER THERE IS COMFORT. Used in this way it has come to mean
WHEREVER YOU LIKE Or ALL OVER THE PLACE, EVERYWHERE, e.g.,

Yo des man Gurkhali jahan sukhai basia (ko) chha—GURKHAS
ARE LIVING EVERYWHERE IN THIS COUNTRY (lit. WHEREVER
THEY PLEASE)

The form jata sukhai with verbs of movement is also used.
The form Jun sukhai manchhe—WHICHEVER MAN YOU LIKE is used
but is not common.
5. AS MUCH AS POSSIBLE, AS FAR AS POSSIBLE—sakid Samma _
AS FAR' AS POSSIBLE YOU MUST FINISH IT TOMORROW—Sakig

samma bholi sidaunu parchha
An alternative construction is sakdo bhar, Present participle of
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saknu with bhar or bhari meaning WHOLE, ENTIRE (See Lesson 32), e.g.,
AS FAR AS POSSIBLE WE WILL STAY THE NIGHT IN BATOLI—Sakdo

bhar Batoli man bas basuwli
but this last construction is not used generally, being largely confined
to the eastern form of speech.

LESSON 51
IDIOMS (Contd.)
6. NONSENSE, IMPOSSIBILITY, etc.

It was explained in Lesson 28 that hunu—r10 BE is often used to
mean TO BE ALL RIGHT. NONSENSE is therefore translated by Na hune
kura, (lit.) NOT ALL RIGHT SPEECH (or THING), e.g.,

WHAT NONSENSE HE IS TALKING—Kasto na hune kura grria

. (ko) chha
IT IS IMPOSSIBLE FOR US TO REACH DEHRA DUN TODAY (lit. TO

REACH DEHRA DUN TODAY IS NONSENSE—Aju Dehra Dun

man pugnw na hune kura bho (bhaio)
WERE IT POSSIBLE—hunu sakig (ko) bha ?

7. WHILE, WHILST ; put verb in Present participle repeating it a
second time in strong form:

HE DIED WHILST WALKING ALONG THE ROAD—DBdato man hinrda

hinrdai mario (See’ Lesson 15 as to negative Present-

participle being employed to mean BEFORE.)
8. TO LEAVE is charnu not chornu which is often employed in
“line bat” or ‘‘urduised’’ form of speech. The Past participle chari

literally means HAVING LEFT but is used in the sense of WITH THE
EXCEPTION OF:

WITH THE EXCEPTION OF THE SUBADAR EVERYONE WILL GO
DOWN THE HILL—Swbaddr sahab chari sabai undho jharla

9. To render the strong negative ABSOLUTELY WON’T or ABSOLUTELY
DOESN'T use the strong Present participle followed by the Present tense
(habitual) in the negative:

HE ABSOLUTELY DOESN'T SPEAK—U boldai boldaina
HE HEARS NOTHING—U sundai sundaina
10. JUST, JUST THIS MOMENT—bharkar or str-.g form bharkarai,
(See Lesson 15), e.g., ’

HE HAS JUST!TOLD HIM TO COME TOMORROW—Bholi dija
A bhanera bharkar bh mi chha
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INOTE: bhani chha is a colloquial form of bhamia (ko) chhe
This .orm applies to all verbs with stems ending in consonants (Se
Perfect tense, Lesson 6).

IXI. AT LAST—balla:
LYING DOWN HE AT LAST FELL ASLEEP—Sutda sutdi balla
nidhaio (nidhayc
EATING HE AT LAST SATISFIED HIS HUNGER—Khanda khanda
balla aghaio (aghayc
T2. 1IF THAT IS THE CASE, IF THAT IS SO—feso bha (See Lesson 27)
IF THAT WERE NOT SO—tleso. na bha
IF THAT WERE NOT SO HE WOULD NOT HAVE COME FROM NEPAL—

Teso na bha, u Gurkha bati gune thin
FOR THAT REASON—ieso bhaera

FOR THAT REASON I MUST GO TO DHARMSALA—Teso bhaera
_ man Dharmsala man janu paric
teso bhako huna le also means FOR THAT REASON

(See Lesson 49
teso gariako hung le—AS A RESULT OF DOING THAT

13. -The adding of e or in some cases dle to any word meaning

any locality or place often gives the meaning of THE PERSON WHO LIVES
Or REMAINS AT THAT PLACE, e.g.,

pasal—A SHOP ; pasale—A SHOPKEEPER

R0th—ARMOURY Or RIFLE STORE ; Rothe—THE STOREKEEPER
bhdnsa_gooxnovsx ; bhanse—A COOK

80th—A FARM ; gothald, gothale—A SHEPHERD

LESSON 52
IDIOMS (Concld.)

14. CALLED, A PLACE CALLED, A MAN CALLED etc., etc.
This is rendered by the inflected Infinitive of bhannu—ro SAY,
which is used like an adjective:
A PLACE CALLED DHARMSALA—Dharmsala bhanne thausn
A MAN CALLED DALBAHADUR—Dalbahadur bhanne manchhe
15. Use of verb halnu—10 PUT IN in the sense of
(See Lesson 24):
HE HAS ALREADY DONE IT—Gari halia (ko) chha
DO IT NOW, FINISH IT OFF NOW—Aile gari hal

COMPLETION

X6. MUST or ABSOLUTELY NECESSARY is expressed by the negative
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Past participle and the negative habitual Present of the verb 10 BE:
Na garikana hunna ; (Eastern: hundaina)
IT ABSOLUTELY MUST BE DONE (lit. NOT HAVING DONE IT,
IT WON'T DO)
YOU ABSOLUTELY MUST SHUT THE DOOR—Dailo na laikana
hunna
17. In addition to the rahanu construction indicating continuous
action (See Lesson 24) we may also use the strong Preses participle
with garnu—710 DO: ,
CONTINUE (GO ON) WALKING|—Hinrdai gar ai!
YOU MUST GO ON PUTTING EARTH IN THE PIT—Khdlto man
mato haldai garnw parchha ai !
18. The placing of ek after a number gives ABouT. This is used
only of quantity:
ABOUT THREE—Iin ek
The word jati (strong form jafti)—As MANY As is sometimes
- added, e.g.,
ABOUT FOUR—char ek jats
ABOUT EIGHT MEN CAME TO THE DOOR—Ath ek manchhe jati
‘ _ ~ dailo man dyo
(This must not be confused with pusro which is used of time. See
Lesson 48). _
I9. FOR CERTAIN, FOR SURE—misse used with a verb:
HE WILL CERTAINLY COME TOMORROW-—U bholi nisse aunchha
khas—REAL is sometimes used, U bholi khas aunchha
20. OTHERWISE—=atro (Urdu: mnahin ila):
YOU WILL COME HERE THE DAY AFTER TOMORROW OTHERWISE
- I SHALL TELL THE SABAB—Tan parsi yahan aulds natro
man, sahab lai bhandinchhu

21. Use of inflected Infinitive of verb.

In addition to the use of the inflected Infinitive of the verb as
explained in Lesson 15 we also find it used in the following:

(i) In the interrogative where in English we might use MusrT, e.g.,
HOW MANY TIMES MUST I TELL vou?-—Kati pali bhanne ?

or Kati pali bhani rahane ?

MUsT I ALSO GO?—Masn pani jane ?
(ii) When exhibiting slight indignation or surprise in the positive,
e.g-, )
AND I TELLING THEM THOUSANDS OF TIMES!—Hazar pals
bhani rahane !
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" This construction is very common in the spoken form of the
language.
22. EVERY, of time or period:
EVERY MORNING—bihano bihano
EVERY EVENING—beluki beluki
EVERY DAY—din din or dine piche -

' 23. SOME ONE OR OTHER—ZEo0t na koi :

SOME GURKHA OR OTHER IS BOUND TO COME—Koi na koi
Gurkhdli nisse aula
SOMETHING OR OTHER—Fei na kei '
THEY ARE BOUND TO BREAK SOMETHING—Kei na kei kamlang

kumlung parla (Kamlang kumlung parnu, slang for
TO BREAK Or SMASH UP) '

24. We have already seen (Lesson 22) that one of the Present
participles of hunu—t0 BE iS hundi kheri—WHILE BEING, AT THE TIME
OF BEING ; chand@ kheri however gives the idea of WHILE sTiLL. It is
not very common: '

WHILE STILL IN THE JUNGLE— Jangal man chanda kher
WHILE YET ALIVE—Jiundo chanda kheri

A more common construction however giving the same meaning is:’
Jangal man hundi hundai -
Jiundo hunda hundai, etc., etc.

(This latter is explained in Lessons 15 and 51, 7).

25. chattai with a negative verb gives NOT AT ALL:
HE DOES JOT SPEAK OUR LANGUAGE AT ALL—U hamro Rura
chattai boldaina

LESSON 53
VOCABULARY

animal—pasu
somebody—kasai
eldest brother—jeto

to save (money), earn—~kamdaunu
to move (tr.)—sarnu '
to move (intr.), to be moved—sarnu

SENTENCES TO BRING OUT THE USE OF IDIOMS STUDIED
: IN LESSONS 50-52.

I. THE MEN WHO HAVE COME FROM DEHRA DUN ARE ON THE POINT
OF HAVING THEIR FOOD.
Dehra Dun bati ako manchhe haru bhat khanu antyo (khala
khali jhain bho). '
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2.

.

I0.

II.

I2.

13.

FORMERLY WE NEVER USED TO DO THIS IN OUR. REGIMENT.
Hamyo paltan man uile esto gardaina thio.

EVERYTHING MUST BE MADE READY BEFORE THE GENERAL ARRIVES
Janral sahab na aundai sabai kuri haru taiydr parnu pario.
THE ANIMALS HAVE STRAYED IN ALL DIRECTIONS.

Pasu haru jata sukhai phailia (ko) chha.

AS FAR AS POSSIBLE LET NO ONE KNOW THAT THIS HAS HAPPENED.
Esto bha chha bhanera sakii samma kasai le taha na pawas.
DON’T TALK NONSENSE !

Na hune kurd na gar ai !/

(If referring to continuous speech double #a hune, ie., Na
hune, na hune kuri kina 8ari rahd chha >—WHY ARE YOU
GOING ON TALKING SUCH RUBBISH?)

WITH THE EXCEPTION OF MY ELDEST, ALL MY SONS HAVE DIED
BEFORE REACHING THIRTY.

Jeto chaini chari mero sabai chora haru tis sal na pugdai maria
(ko) chha.

SINCE HIS MOTHER DIED HE ABSOLUTELY DOESN’'T SPEAK.

Ama maria dekhi boldai boldaina.

IN SPITE OF MY HAVING JUST THIS MOMENT TOLD THEM NOT TO

MAKE A NOISE THEY CONTINUE SHOUTING.

Bharkar uni haru lai khalbal na gara bhanera bhania pani uni
haru karai rahi chha e/

As I WAS WONDERING WHEN HE WOULD COME HE AT LAST
ARRIVED.

Kaile dunchha bhanera main le. thanne bela man u balla
aipugio.

IF THAT IS THE CASE ] HOPE HE HAS SAVED SOME MONEY.

Teso bha paisi kamayo (hold) bhanera dsa garia chhu.,

IF THAT HAD NOT BEEN THE CASE I WOULD NEVER HAVE TOLD
HIM.
Teso na bha man u lai kaile pani bhanne thina.

FOR THAT REASON I MOVED MY HOUSE.

" Teso bhaera main le ta ghar saren.

14.

AS A RESULT OF THAT, HAVING DECIDED HE MUST SEE HIS FATHER
HE CAME TO DEHRA DUN. o '
Teso bha ko huna le babu na bhetikana hiunna bhanera u
Dehra Dun tira ayo.
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hut—jhupro
to be angry—risgunu

LESSON 54
VOCABULARY

to run—dgurny
anger—ris
to wander, move round—dulnu

SENTENCES TO BRING OUT USE OF IDIOMS—(Con_td.)

THE SHEPHERDS WERE SITTING IN CROWDS IN THE HUT.,
Gothala haru jhupro man thuprai bhaera basi rahg (ko) thio.

WE ARE LOOKING FOR A MAN CALLED DHANBIR, BUT HAVE AS YET
NOT FOUND HIM.

Hamy le Dhanbir bhanne manchhe lai khoji rahd chha tara aile :
samma phela paria (ko) chhaina. '
I WENT TO TELL THEM TO DO IT NOW BUT THEY HAD ALREADY
DONE IT. :

Aile garnu parchha bhanera man bhannu ga (ko) thien tara
gari halia (ko) thio.

IF YOU DO NOT WANT TO BE LATE YOU ABSOLUTELY MUST RUN,
Abela hunnas bhanie na dawrikana hunna ai. '

GO ON WALKING TILL YOU REACH THE RIVER.

Khola man na pugia samma hinrdai gar.

HAVING SEEN ABOUT TEN MEN WANDERING THROUGH THE WOOD
THE YOUNC? GURUNG GOT FRIGHTENED AND RAN TO HIS MOTHER,
Das ek manchhe jati ban man tesai duli rahg ko dekhera kalilo
Gurung tarsio ra aphnu ama bhi thiun daurikana ayo.

HE TOLD ME THAT THE GENERAL WOULD CERTAINLY GO TO
BOMBAY ON SUNDAY. ‘
Man lai ke bhanio bhanie Janral sihab aitwar man nisse
Bombay palnu hunchha bhanera bhandio. ‘
YOU MUST STOP DOING THAT, OTHERWISE | SHALL BE ANGRY
WITH YOU! :
Teso garnu charme ho matro man tan lai dekhera risaune .
chhu e ! |
AND HERE AM I CONTINUALLY GOING TO DHARMSALA AND EVEN,
THEN UNABLE TO MEET MY SON!

Ma# pani Dharmsala man gai rahane tai pani aphnu choro 1!
na bhetaune ! (bhetne ; Alternative: bhetny na paune).
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10. EVERY MORNING HE GOES DOWN THE HILL, RETURNING IN THE
EVENING.
Bihano bihano u undho jharchha ra beluki pharkera aunchha.
YI. SOME ONE OR OTHER WILL BE THERE.
Koi na koi tahan hola.
12.  HIS FATHER DIED WHILE HE WAS STILL AT HOME.
U ghar man chanda kheri babu mario.
-13. I COULD UNDERSTAND NOTHING OF WHAT HE SAID.
U le bhaniako kura main le chattai bujhina.

LESSON 55
CONJUNCTIONS

_ I. ani—MOREOVER, AND, used for. joining two clauses together
and cannot be used to join two pronouns, nouns, etc.:
1 CAME FROM NEPAL LAST YEAR AND STAYING IN CALCUTTA $
MONTHS I WENT TO LAHORE—Masn por Gurkha bati athien
ani Kalkatia man chha mahina basera Lahore tira den

2. 7a—AND can also be used after a verb to join two clauses as
in 1 above. In speaking it is attached to the end of the verb to become
almost part of it (See also Lesson 30, 7):

HE HAD GONE TO THE STATION AND A SHORT TIME AFTERWARDS
HIS FATHER ARRIVED—U tesan man ga thiora ali kher
pachi usko babu aipugio

ra is also used for joining two pronouns or nouns, etc., or in fact
any two words: ’

voU .AND I—timi ra man
STRAW AND HAY—pardl ra khar

In the case of inanimate objects the 7a is often omitted:
DAL AND RICE—ddl bhat :

3. pani—ALSO; With a verb, EVEN IF, IN SPITE OF (See Lesson 29):
GIVE ME ONE ALsO!—Ma#n lai fani de ai! :
1 SAY THE SAME AS YOU—Man pani ustai bhanchhu

4. tara—BUT used in exactly the same way as the English word
BUT: - ' .
HE TRIED TO TEACH ME BUT IN SPITE OF THAT I REALLY DID NOT

EXACTLY UNDERSTAND—Masn lai sikaunu khojia thio. tara

iai pani main le khas bujhina :

" v w
O

5. baru—BUT, IN FACT, ON THE CONTRARY, RATHER:
HE SAYS THERE ARE TWENTY MEN THERE BUT ] RATHER THINK
THERE » an bis jand ma ;
o ’_AR;E MORE—Tahan bis jand manchhe chha bhanera
anid chha baru barhda hola bhanchhu main le iq

(Note main le, Agent case, in spite of Present tense to stress th
grﬁ):o?:,.As FOR ME, I sAy, etc. See rule at beginning of Lesszn 5e

Placing of the pronoun at the end for emphasis is very colloquial):
6. chain, chaine—THE ONE

Yo chain, yo chaine—THIS ONE

lio chain, tio chaine—THAT ONE

kun chain, kun chiine—WHICH ONE?

Jun chairg, Jun chaine—WHICHEVER ONE (relative)

(The above can all be used with a noun.)

Yo chaine manchhe—THIS MAN

kun chait (chaine) kukur—WHICH DoOG?

lio chain topi—THAT HAT
It is also sometimes used after a noun:

BRING THAT BOX THING HERE—Tio bdkas chaine yahan leide

. trA iogmt is ic;und at the capital, chaine chaine jo ho, sometimes
ntracted to chainjho. It is used as a :
. . pause for breath
ing at length. It literally means, THE ONE, THE ONE THA‘ZhEI“SI ?Zalf‘
more often than not employed in speech after a participle : e s
MY FATHER HAVING COME HERE FROM NEPAL STAYED FOR THREE
MQYTHS IN MY H?USE——MerO babu Gurkha bata yahan
- aun l-)haem chaine chaine jo ho (chainjho) mero gh
man tin mahina samma basnu bho ' s
7. ajha, ajhai—sTILL: ,
- IT IS STILL RAINING—Ajhai pani pari rahd chhé
sometimes used in the sense of MORE:.

YOU MUST STILL ADVANCE (ADVANCE MORE)—Ajha barhnu pario
' GIVE ME SOME MORE WATER—Ajhai pani man lii leide
ajhai with the verb in the negative gives NoT YET:
HE HAS NOT YET SPOKEN—U ajhai bolia chhaina
8. Ki ta......... ki ta—EITHER.........OR (emphatic) :

EITHER LISTEN TO WHAT I AM SAYING OR GO AWAY FROM HERE—
Ki ta mero kura sun ki ta yahan bati jassa
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LESSON 56
VOCABULARY
. - - - 3 - ho
application (written)—binti patra key—sanc 0
tg 1;)resent, submit—charhaunu padlock—tala

to be ashamed—la; lagnu (lai) to lock—sancho launu

CONJUNCTIONS—(Contd.)

na dadhinai na debre—NEITHER RIGHT NOR LEFT
na babu na choro—NEITHER FATHER NOR SON
10. kina bhanie—BECAUSE (lit. IF YOU sAY wHY), but normally
use the bhanera construction (See Lesson 34, 111): . . .
II. Ssiti miti—AS A RULE, GENERALLY, used only in negative sense:
AS A RULE WE DO NOT DO THIS IN OUR REGIMENT (neg.)—

Hamro paltan man esto siti miti gardaina -

12. kaso gzm" bhanie—now (but explanation o.f HOW must
follow); literally it means, IF YOU ASK HOW HAVING DONE : ?
I cAME FROM SAHARANPUR TO DEHRA DUN IN ONE DAY ; HOW?
BY WALKING ALL DAY LONG—Man Sahdranpu_r ba‘tz Dehra,
Dun man ek din man aen, kaso gari bhawnie din bhari

hinrera

A FEW SENTENCES ON CONJUNCTIONS

I. HE CAME TO THE OFFICE AND HAVING SAT THERE FOR SOME TIME
h AND NOT HAVING HAD AN OPPORTUNITY TO PRESNT HIS APPLICA-
¢ OME.

TION HE WITHDREW TO HIS H - ] o
U daftar man a (ko) thio ani tahan ali kher basera Gphnu binti
patra charhaunu na paera ghar tira hatio.

2. THE TWO OF US, MY SERVANT AND I, CAME TO (CALCUTTA. ]
Man pani mero chiakar pani dui jani bhaera Kalkaila tira ayo.

3. I SHOULD THINK THE ONE WHO DID THIS MUST NOW BE ASHAMED.
Esto garne chain lai aile 1dj lagia hold bhanchhu.
4. I HAVE NEITHER A KEY NOR A PADLOCK.
Na sancho na tald chha ma# sita.
(NOTE: TO LOCK—Ssancho ldunu ; YOU MUST LOCK TH?E DOOR—
Dailo ko sancho laune ho.) .
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LESSON 57
INTERJECTIONS AND CERTAIN SLANG

Abui /—Surprise, om!

Aiyu ! Pain,

e !—Vocative: ¢ #itha ho /—OH, YOUNG mMaN (never, o titha ho !
(0 is Urdu). i

he !—Respectful, often used in prayers.

@ha !—Admiration.

Hat teri |_Bother!

ie !—Comprehension. Used by an individual on comprehending
something said to him which at first he failed to aunderstand.  The final
¢ sound is slightly drawn out,

thu /—Disgust (pronounced thoo). )

chi chi !_Disgust, Figi, especially used at something vulgar or
obscene.

e baba (babai) exclamation, surprise ; literally,
amas (note both a’s short) } FATHER! MOTHER!

bes /—wELL DONE,

bes bho— 1T 15 GOOD. :

¢ at the end of a sentence denotes slight disgust :

MY GOODNESS, THEY ABSOLUTELY DON'T OBEY MY ORDERS_.
Mero hukam mandai mandaing ¢ 1
riety of ways ; firstly, it signifies
approval, i.e. ALL RIGHT ; secondly, it is used as a sign’ of surprise :

Lau hungzha—Au. RIGHT, IT WILL BE

Lau, ke bhai rahg chha—Mmy GOODNESS, WHAT Is GOING ON
Lau kha ! —_tagg THAT, . iEN! (lit. gaT Ir!)

lau, la—_This is used in a va

a#n at the end of a sentence denotes a question. i
dropped (See end of Lesson 4).

Sobham—FAREWELL (as a rule, used only in writing).
< hap, liapai Tepresents the sound of one thing hitting another,
rather corresponding to the English word srap. Liap (or liapai) parnu
therefore means 1o miT IT CORRECTLY, Or ON THE HEAD. For instance,
if a man had a shot at a certain mark with a stone and hit it correctly
an observer might exclaim, ligpasi pario ! It iIs sometimes purposely

NG A THING ON THE HEAD'

The voice is slightly

Note short 4.

question ; in which case the questioner mi
paris. This incorrect, though often used,
amusement to Gurkhas,
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A word with a similar meaning but used in connection with cutting
W 5
is, kRharliapas - ) ]
HE SLASHED THE JAP’S HEAD OFF—Japan ko tauko o
kharliapai katio
khwapai and khwapligkai both refer to EATING, DRINKING or
SWALLOWING, and mean GOBBLED UPp, etc:
HE ATE UP THE APPLE—U le seo khwdipai khaidio
h HE DRANK THE WATER IN ONE GULP—Pgn; khwapai khaidio
HE SWALLOWED THE MEDICINE UP—Adusatai kRhwapligkai nildio

dianghai 2lso refers to HITTING but hitting which would make a

r sound than hapai. It is used of firing a rifle or any weapon and
dee};eﬁmes of hitting with one’s fists or striking with an axe. The form
Zourzr;'ng or dwdngai is not good Nepali. \

BROUGHT THE RIFLE TO HIS SHOULDER AND FIRED—Rifle .km_n )
o man lhdera dianghai pardso
phuta, phulai—ALL OF A SUDDEN :

RAN AWAY ALL OF A SUDDEN INTO THE FOREST—U phutai '
. ban tira bhagio

uk, lwtrukai—COLLAPSED: .

putr HE LAY DOWN IN A COLLAPSED CONDITION—Lutrukai '
(bhaera) sutio

basukha, basukhai—TOTALLY WRECKED oRr RUINED takes the verb .
a , -

arn . ‘

P BY FIRING THEIR MACHINE GUNS THEY WRECKED THE COM?AN}(.
OF JAPS—Aphnu M. G. hanera Japan ko kampans lag
basukhai pario

siantai, (siatai, Sidta) IMMEDIATELY, QUICKLY ; an alternative
H

xists vide swatai which should be avoided, as also an .anglicised
form ewotai" Tabaka, tabakai is also used and gives practically the
sa.mfomtla :xleamng. It is often used of downward movement :
Tabakai basio—HE IMMEDIATELY ASSUMED A SITTING POSITION
tiankdi, Uakai, tiaka—EXACTLY, PRECISELY |
XACTLY THREE O'CLOCK—Tiaka tin baje ; an alternative ,f?nn
i t: ide fwakai. This form is to be avoided, as also an anglicised
“exists vi . _
form, twok, twokai.
jhatta, jhattai—QUICKLY :

AND FETCH MY BOOK QUICKLY— Jhatta gaera mero kitab
o (postok) lera Ges

04 ke

W/

'LESSON 58

INTERJECTIONS AND CERTAIN SLA.NG——(Contd.)

ahan : (note two short @’s and nasa]

%)—NO, when used alone in
answer to a question.

In reply to the question: HAVE YouU sgpy MY FATHER? —Mero baby
dekhis ki dekhinas ? the reply might be ahan ! (NO).

The following six expressions all have the vowel sounds 4., ..

a
followed by wu....u:

kamlang kumlung _smasnep UP, BROKEN To BITS
kharang khurung—10ock, srock AND BARREL, EVERYTHING
larang lurung—1aME

dadang ra dudung—a Noisg, HUBBUB

kachang kuchung—CRUMPLED, CREASED :
ghamlang ghumlung _pxpRESSES A éWAYING MOTION,

~ SWINGING FROM SIDE TO SIDE
The following are also very useful :

dangai parnu—__to ASTONISH
&%J% Muju-_HUDDIED TOGETHER, OR MIXED up
ghuam, ghudmai_MAsswE, ROUND
ankhd tul tul _staming EYES
phan phan__1n CIRCLES, WOUND ROUND
bani pri p¥ parne_a very LIGHT SHOWER OF RAIN
bani da ra 7q parne—HEAVY RAIN
ken ken garnu__1o CHATTER, SHOUT, sometimes used of
ANSWERING BACK (An aiternative is kigys kigun)
84ngan—CHATTER adj. 8angani—CHATTERING
mukh kalo parne—10 pyr 10 SHAME ; (lit. To BLACKEN
) THE FACE)

hairan Parnu—rt0 DRIVE TO DISTRACTION, T0o BEWILDER

7hilli mill; (7hele mele)—DECORATED, SMART, etc,
‘sﬂika-STREAMLINED, SMART ‘V(takes parnu)

thant fdmu_ro SWAGGER, often used of dress.
Swang pdrnu_ro'écr, OI MAKE BELIEF, also sometims
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LESSON 59

VOCABULARY

. —kei pani (with to be sharp—dhar lagnu
nothing atv:ilb)« l to sharpen—dhar parnu
i dln_e_g;in ‘ hen—kukra
rldt echot to move in a circle—ghumnu
f: ;parate—-"h“mmm : old woman—burkia, burhi

lag top of skull—thaplo

separate—a o p
to be thirsty—-'t'mh“ lagnu _ pipe—hukka

to be hungry_./bkok lagﬂu guest__Pa"una'

crops—bali Gze to call—bolaunu
grandfathe;;z'zz egg—phul
elephant—# -

ENTENCES INTRODUCING INTERJECTION AND SLANG
S .

NoOTE:
ademic translation is possible.
ac

I ¢ tith@ ho Japan haru jangal tiva phuta bhagio.

HILL?

babar tio (uni) minchhe harw le danra man gaera kie gars
e

rakﬁ chaa an ?

YOU HAVE DONE YOUR WORK WELL.
Timi harw le gariako bes bho.

Mar ta din bhari kei pani khanu paina e/
SAYING IT WOULD BE ALL RIGHT HE WENT AWAY.
Lau bhanera gai go.

RIFLEMAN MAHABIR IS VERY GOOD AT RIDDLES,
> Rifleman Mahabir le in la liapai parchha.

%

It should be borne in mind that the expressions used in the
ing sentences are slang and that therefore in most cases a more
" following

YOUNG MEN, THE JAPS HAVE RUN AWAY INTO THE JUNGLE.
OH

oD GRACIOUS, WHAT ARE THOSE MEN DOING ON TOP OF THE
GO

I BAVE HAD ABSOLUTELY NOTHING TO EAT THE WHOLE DAY.

IO.

IIx.

12.
13.

14.

15.

16,

17.

18.

19.

20.

THE TREE OFF IN ONE CUT.

Khukri ko dhar lagera »
Chutaidio (alag pario).

ukh ko hingi ek chot kharliapai hineyq
(Alternative: ¢ bali diangha parera)

BEING VERY THIRSTY HE DRANK UP THE GLASS OF BEER IN ONE

GULP.

Dherai (bignai, etc.) tirkha ligera bir ko ek gils khwapliapai

Rhaidio.

AND FELL INTO A DEAD SLEEP,
Din bhari ban maz hinrera ghar mazn aera lutyuka; nidhayo
THE JAPS HAVE DESTROYED OUR CROPS. -

Japan haru le hamy, bali

GURKHAS HERE.

Danrva siata charherq tunota Gurkhali yahan liera ges.

YOU MUST GO TO THE E
Main le bhania ko thg

XACT PLACE I ToLD YOUu.
un man tigka; pugnu parchha.

MY BED IS SMASHED T10 BITS!
Mero Rhat kamlang kumlung bho ¢ 1

THE ENTIRE COMPANY, LOCK,

CAMP FROM TOMORROW MORN
Bholi bikana deki;

tangera basla.

MY GRANDFATHER
Mero bize larang

STOCK AND BARREL, wiiyr GO INTO
ING.

kampani bhayi, kharang khurung pal

WALKED, LIMPING,; DOWN THE ROAD.
lurung bhaera bato batai hinrnu bho.
GOOD GRACIOUS, DON’T MAKE SUCH A Row!

€ babai dadang rq dudung na gara ai !

THEY HAVE ASTONISHED ME.
Uni haru le man lai dangai pario.

OUR BROTHER SHEPHERDS REMAINED THE WHOLE NIGHT HUDDLED .
SMALL HUT. h

rat bhari siano signo Thupro man Euju muju

TOGETHER IN THE
Gothale daju hayy
bhaera basio.
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2I. WHY ARE YOU STARING LIKE THAT?
Ankha ghuama parera kina heria chhas an ?
22. WHY ARE YOU RUNNING AROUND IN ALL DIRECTIONS LIKE A HEN
. LAYING AN EGG? _ :
Kukra phul paria jhain kina phan phan ghumia chhas vagz ?
23- AN OLD CHATTERING WOMAN WITH FIRE ON HER HEAD (Nepali
riddle).
Gangani burhia ko thaplo manthi dgo. (Answer: a hukka or
SMOKING PIPE).

24. BY DOING THAT HE HAS DISGRACED ME.
Testo garera mero mukh kalo pario.

25. THEY BEING EXTREMELY SLACK HAVE DRIVEN ME TO DISTRAC-
TION.

Uni ham_chaupatai luthro bhaera man 13 hairanai paria chha.

26. HAVING DECORATED HIS HOUSE HE INVITED MANY GUESTS.
Aphnu ghar jhilli milli parera dherai pauna haru bolayo.

27. HE WENT SWAGGERING TOWARDS THE BAZAR.
Thant parera pasal tira go.

28. DON’T PRETEND!
Swang na par ai !

LESSON 60
ADJECTIVES

The study of adjectives has been purposely left till the last Lesson

as it presents little difficulty.

In Lesson 41 it was pointed out that in the form of speech found
in Nepal there is really no gender although in parts of India a form
of ““Urdu-ised’’ Nepali is found amongst Indian-domiciled Gurkhas, in
which an attempt is made to employ a feminine form of the noun and
adjective. This form is especially found in the written language.

The vast majority of adjectives end in a vowel sound, usually o.
Those ending in consonants are usually Hindustani words recently
introduced into Nepali.

Adjectives ending in o and sometunes % have a plural form ending
in & ; that is, the @ takes the place of the o or # in all plural cases.
This plural form is, however, academic and énly used by Brahmans

.and Chettris in speech. It is recommended -that the singular form of
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the adjective be used in the plural as far as the spoken form of the
language is concerned.

Normally the adjective precedes the noun- as in English, eg.,
thulo manchhe—THE BIG (IMPORTANT)
thulo (written form thul in plural) mank

he haru—THE BIG
(IMPORTANT) MEN

COLLECTIVE ADJECTIVES

In order to produce the idea of quantity such as in the English
word MANY, i.e.,

MANY BIG (IMPORTANT) MEN WERE LIVING IN THAT PLACE the
adjective is sometimes repeated:
Thulo thulo (thula) manchhe haru teo thaun man basi
raha (ko) thio
This repetition of the adjective must not, however, be confused
with a similar repetition to express degree (very) with a single noun ;
See Lesson 43.

VERY BIG—thulo thulo

The following words may take the word jand (PEOPLE) between
them and the noun which follows, provided the noun is of person, e.g.,

ALL, EVERY—sSab or sabai

SOME, HOW MANY—ZRat#i, kati

FEW—thorai

MANY—dheras

ALL THE MEN—sSabai jand manchhe haru

HOW MANY WOMEN HAD COME?—Katti jand swasni a thio ?

An alternative is the use of the. affix wata in place of jana. This

can also be used when the noun is an inanimate object: -

A FEW BOOKS—thoraiwata kitab (postak)

Remember, any ad]ectlve can be emphasised by the use of the
termination ai or nai as explained earlier in this manual.

r@mro—BEAUTIFUL emphasised form ramrai
thulo—BIG s > thulas

An adjective is sometimes formed by adding ko to a noun::

A BRASS (adjective) DOOR—pital ko dailo (lit. A DOOR OF BRASS)
A WOODEN BOX—Fkath ko bakas

(For use of Present and Past participles of the verb as an ad]ectwe
See Lesson 15).
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VOCABULARY

NEePALI To ENGLISH
L.=Lesson, tr. =transitive, intr. =intransitive,

adv.=adverb. )

A

abela—late

abui—exclamation of surprise

(L. 57)
adha—half

agari—in front of, forward
aghaunu—to eat to satisfaction
aghorai—very, extremely (L. 43)
aghun—next year
aghi—in front of, before
ago—fire )
dhd——exclarrg/ﬁ%x of pleasure,
admiiggtion (L. 57)
ahai—no (L. 58) .
aL—emﬁhasises imperative
S (L. 13)
asle—ndw
ﬁimdi;% woman
aiptignu—to arrive
éitwdr—Sunday
aiyu !—exclamation of pain
L. 57)
ajha, ajhaz'/—still, more, not yet
- (Ls. 43, 55)
aju—today
alag—separate
- alko—tall
ali—few, a little
ali katifew, a little
alu—potato
ama—mother
I00

amai—exclamation of surprise
(L. 57

an—yes

an—indicates question (L. 4)

an—riddle

andha dhunda—blindly

anek—various

angrezi—English, English

' language

ani——and, moreover (L. 55)

ani kheri—and then '

ankhi—eye

ant balio garnu—to be deter-
mined

@ntyo—to be on the point of,
about to (L. 50)

aphai—self (L. 45)

aphnu—own
aphu—you (polite form)
(Ls. 13, 45)

apugdo—deficiency, deficient
arko—other, another
arhaunu—to order
aru—more, others (L. 42)
as@—hope
asa garnu—to hope
astaunu—to set (of the sun)
asti—the day before yesterday,
the other day
aunu—to come
ausatai—medicine

B

baba—exclamation of surprise

| (L. 57)

babu—father

bachnu—to be saved, to remain
over

bachaunu—to save, rescue

badli—relief, replacement

bahatai—very (L. 430

 bahen—left

bahan—limb
baini—younger sister
baira (ko)—outside, out
bairi—enemy
bajnu—to strike (of time),
to sound (of music, etc.)
bakra—goat
baksinu—to be charitable,
to be kind to (L. 13)
balakha-—child
bali—crops
balio—strong
balla—at last (Ls. 44, 51)
balnu—to burn (intr.) (L. 40)
balnu—to burn (tr.) (L. 40)
balti—bucket
ban—forest
bandunu—to make, fabricate,
repair (L. 50)
bani—habit, custom
banrnu—to divide, distribute
barhda—too much, excess
barknu—to advance, increase,
grow (intr.) (L. 32)
barhaunu—to increase (tr.)
(L. 32)
bari—field
bari man (ko)—about, regarding,
concerning

barkha—year

‘barkha—rainy season, monsoon

barsa—year

. baro—-via

baru—in fact, on the contrary
(L. 55)

bas—halting place

bas basnu_to stay the night,

halt

basalnu—to cause to sit

basnu—to sit, live

batas—wind

batdunu—to show (by explana-

tion)

batho—clever

bati—from

bato—road

baulaha—fool
baze—grandfather
bazi—competition
bela—time (L. I5)

- Belaet _England
beluki—evening, in the evening
betha—illness '
bes—good (L. 57)
besri, besgari—well (adv.)
bha—if, having become
bhagnu—to run away
bhai—younger brother
bhale—male bird
bhanchnu—to break (tr.) of

something linear
bhandi—than (L. 42)
bhanera—that, whether, because,

in order to (L. 34)
bhanie—if (L. 27)

bhannu—to say, tell
bhansa—cookhouse, kitchen
bhanse—cook ;
bhari—whole, complete, entire
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bhariang—ladder (English type)
bharaunu—to cause to fill (L. 32)
bharnu—to fill (tr.) (L. 32)
bharkar—just (adv.) (L. 51)
bharti—enlistment (L. 32)
bhat—cooked rice, food
‘bhatkaunu—to cause to collapse,
to knock down
bhatkinu—to collapse, fall
down (intr.)
bher~late
bhetaunu—to cause to meet
bhetnu—to meet
bhir—clift
bhitra—inside
bhitta—wall (masonry)
bholi—tomorrow _
bholi parsi—shortly, in a few
days’ time
bhuin—ground
bibar—Thursday
bida—leave
bignai—extremely, enormously
(L. 43)
biha—marriage
biha garnu—to marry
bikd hunu—to be married
bihan, bihano—morning, in the
morning
binti patra—written application
biralu—cat
birami-—ill
biraunu—to make a mistake
biysinu—to forget
biruwi—seedling, sapling
" bistaro—slowly _
bittikai—as soon as, immediately
(L. 48)
biunjhinu—to wake up (intr.)
bokhd—male goat '

boksi—witch

bolaunu—to call

bolnu—to speak

bora, bori—sack
budhbar—Wednesday
bujhnu—to understand
burho—old man

burhi, burhia—old woman
busukhai parnu—to wreck

(L. 57)

C

chaen—shade

chahinchha—to want, ought
(L. 37}

chain, chaine—the one (L. 55)

chakar—servant

chakari—service

. ¢hal—behaviour, practice

chal paunu—to notice (L. 38)
challa—young bird, chick
cham chum—quiet
chankhie—intelligent
chanro—quickly, soon
chanwal—rice (uncooked)
chara—bird
charhaunu—io present (cause
to mount)
chari—except (L. 51)
charhnu—to climb, ascend
charnu—to sow (seed)
charnu—to leave
chattai—not at all (verb in neg.
L. 52)
chauka—cookhouse, kitchen
-chaupatai—extremely, very
)
chaur—plain, open country
.chauri—female of certain animals

I02

chela—pupil, disciple
cheu man—at the edge
 chig—tea

chi chi chi—exclamation of
disgust (L. 57)

chin—moment

chinnu—to recognise (L. 38

chip chipe—shallow (of water)

Ehirnu—to split

chiso—cold (of water), wet

chito—quickly

chitta paunu—to know (from
reasoning) (L. 38)

chopnu—to attack

chori—_daughter

chornu—to steal

choro—son

chot—cut

chutaunu—to separate

chutti_leave (holiday)

D

dadang ra dudung-noise (L..58)

dadura—measles

daftar—office

dahi—jealous

dahine—right

* dailo—door (small)

daju—elder brother

dan—gift

dangai parmu (tr.)—to astonish

dangai huny (intr.)— to be
astonjshed

danrd—a hill

da 7a ya—sound of rain pouring
heavily (L. 58)

darnu—to burn, scorch (L. 40)

daura—wood (fael)

dauwrnu—to run

debre—left

dekhaunu—to show (by poinﬁng
out) '

dekhi, dekhin—from, than, since
(L. 42)

dekhnu—to see

deota than—temple

des—country

dhamki—reproof

dhan—riches, wealth

dhan—rice (growing)

dhango—male of certain animals

dhanda mannu—to mind (to take
exception to)

dhani—rich

dhanu—bow (arrow)

dhar—edge (of instrument or
hill, etc.)

@har lignu—to be sharp (intr.)

dhar parnu—to sharpen

dhauwa —war

dherai—many, very

dhian dinu—to pay attention,
concentrate

dhoka—door (large), gate

dhulo—.dust

dhunga—stone

dhunu—to wash

dianghai parnu__to make a bang
L. 59

didi—elder sister

din—day

dinu—to give, to allow (L. 24)

diunso—in the daytime

dukhnu—to ache

dugurnu—to run

dukh, dukha—discomfort, trouble

dulo—hole

dulnu-—__to wander, go for a stroll

dunga—boat

dushman—enemy ‘
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E

e /—vocative case, Oh! , excla-
mation of mild disgust
or surprise (L. 57)

esari—in this manner

eso, esto—like this

etd, yetag—hither, to here

etro—as big as this

etti, eti—as many as this

G

gai—cow

gatro—deep
gangan—chatter (L. 58)
gangani—chattering (L. 58)
gantho—knot, joint
gara—cart

garaunu—rto. cause to do
gari—forms adverbs (L. 43)
garam—hot, warm
'gamu—to do

gaun—village

ghail bha ko—wounded
ghaite—casualty
gham—rays of the sun
ghamlang ghumlung—swaying,

lurching (L. 58)

ghanta—hour

ghar—house, home
ghatdunu—to decrease (tr.)
Bhati—deficient, too little
ghatinu—to decrease (intr.)
ghau—wound, sore
ghora—horse

ghumnu—to circle, wander
gohar dinu—to help
goli—ball, bullet
goth—farm
gothali—shepherd, cowherd

. guju muju—huddled together

gunta—bundle

Gurkha—Nepal

Gurkhali—of Nepal, Nepali
language, a Gurkha
(person) '

H

hairan parnu—to bewilder, drive
to distraction (L. 58)

halaunu—to move, shake (tr.)

halinu—to move, shake (intr.)

halnu—to put in, finish off -
(L. 52)

hami (haru)—we

hamro—our

hangia—branch

hannu—to hit, strike

hans—duck:

har—bone

haraunu—to lose, misplace

harkat—movement

harnu—to lose (battle or compe-
tition)

haru—sign of plural (L. 4) .

hat teri—exclamation of annoy-
ance, Oh bother!

hatar—hurry, haste

hath—hand, arm

hathi—elephant

hatnu—retire, retreat

hawas—may it be so, please
(L. 13)

hazur—you (polite), your
honour (L. 13) ,

he—respectful vocative (L. 57)

herchar garnu—to look after

hernu—to look, watch

hijo, hiju—yesterday
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hijo aju—nowadays
hijo asti—some time ago
hilo—mud
himal—high hills
hin garnu—to hate
hirirnu—to walk, move
hirkaunu—to hit, beat
hisap—account
hiun—snow .
" hiundo—cold weather, winter
ho—yes, it is so
hola—probably (L. 11),
please (L. 13)
hukam—order
hukam dinu—to order
hukka—pipe (smoking)
huna le—reason (L. 47)
hundo ho—if (past conditional)
(L. 27)
hunu—to be, exist, become
(L. 16)

I

ins haru, uni haru—they
ita, itta—hither, to here

J ,
jaba—when (relative) (L. 43)
jahan—where (relative) (L. 43)
jahan sukhai—everywhere
N (L. 50)
jaijanu—to go away
jaile—when (relative) (L. 43)
jana—person
jangal—jungle
jannu—to know (from learning)

(L. 24) ‘

janr—rice beer
fanu—to go
jaro—fever

jiflo—cold

jdsko—whose (relative)

jdiso, jasto-_—like, as (relative)

_ (L. 43)

jasori—in like manner, as
(relative)

jatd—whither (relative) (L. 43)

jati, jatti—as many as (relative),
about (L. 52)

jatro—as big as (relative)

je—whatever (relative) (L. 4s)

jeto—eldest brother ,

Jitnu—to win, conquer, beat

fiundo—alive

7hain—like (relative) (L. 43)

jhan—the more, all the more
(L. 44)

jhandai —nearly, almost

jharnu—to descend

jhatta—quickly

jhel 'khdn'a_jail

7hial—window

7hilli milli—_decorated (L. 58y

‘7hola, jholi—haversack l

7hor—bush

Fhulkinu—to rise (of sun)

Fhupro—hut

jo—who, which (Ls 45)

jornu—to add

jud khelnu—to gamble

judp—answer, reply

juga—leech '

7"un-—whjchever (relative) (L. 4j;

Juttd—shoe

K

. kachang kuchung—-crumpled

(L. 58) ‘
kahan—where? ,

~ kaile—when? : ,
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kaile pani_never (with neg.
verb) (L. 43)

kalilo—young

kalo—black

kam—work

kamaunu—to earn, save money

kamild, kimla—ant

. kamlang kumlung__smashed,
broken (L. 58) _

kan—at the house of (L. 47)

kan—ear '

kangali—poor

* kausi—balcony

kanr—arrow

- Raphar—coward

karahdr garnu—to promise

karaunu—to shout

karan—reason

kasai (le)—(by) somebody

kasko—whose? (inter.)

kasnu—to tighten (L. 39)

kaso, kasto—how? what kind of?
(L. 46)

kasogari, kasori—how? in what
manner? (L. 56)

kaso gari bhanie—how? (L. 56)

. kati—to where, whither (L. 5)

katqunu—to cause to cut

kath—wood

katha—tale, story

katro—how big?

kati, katti—how many?

Rainu—to cut

kawaz—parade

ke ? kie >—what? (L. 30)

ke lai—why (L. 45) '

ke ye—] think, what’s that you
say? (L. 30)

kei—some, none (with neg. verb)
(L. 45)
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kei na kei—something or other
(L. 52)

kei pani—nothing (with neg.
verb)

ken ken garnu—to chatter,
answer back (L. 58)

keta—boy, young man

ketd keti—children

khalbal—noise

khalto—pit, trench

khanidunu—to pour

khanki—pay

khane kura—edibles, food

khannu—to dig

khanu—to eat, drink, smoke

khapnu—to endure (of clothes,
etc.) to wear well

khar—hay

kharang khurung—everything
(L. 58

kharligpai—sound of cutting
(L. 57)

khas—real, certainly (L. 52)

khasalnu—to cause to fall (L. 39)

krasnu—to fall (L. 39)
khat—bed

khataunu—to detail
khatir le—for the purpose of
khelnu—to play
kher—period of time
kheri—while (L. 15)
khetali—farmer
khoi—where is it?
khojnu—to search for, try
khola—river
kholsa—valley
khor—enclosure, pen
khuapai khanu—to gobble

(L. 57)

oy

Rhuaunu—to cause to eat,
to feed ‘

khur—hoof

khurak—food

Rhursani—chilli

ki—or, shows question (L. 4)

ki...ki—either...or

kina—why? (L. 45)

kina bhanie—because (L. 56)

kinnu—to buy

kira—insect

kitab—book

ko—who? (L. 46)

ko—of (gen. case) (L. 41)

koi—some, none (with neg. verb)
(L. 45)

koi na koi—some one or ofher
(L. 52)

koni—who knows?

kotha—room, house

kuhunu—to rot

kukra—chicken

kukur—dog

kum—shoulder

kun—which?

kura—speech, talk, language,
thing

L

li—exclamation (L. s57)

ladaunu—to cause to load

ladnu—to load

lagaunu—to apply, wear, cause
to begin (L. 33)

ko lagi—in order to (L. 48)

lagmue—to take away, remove
(L. 33).

lagnu—to be applied, to begin
(*L. 33)

lai—to (dative), for, in order to

laj—shame

laj lagnu—to be ashamed

lamo—long

lang—line A

lanu—to take with (L. 33)

larai—war

larang lurung—lame, limping
(L. 58)

larnu—to fa]l

larnu—to fight

lau !—exclamation (L. 59)

launu—to apply, wear, cause to.
begin (L. 33)

le—by (Agent case) (L. 41)

leidinu—to bring (L. 33)

lejanu—to take away, remove
(L. 33)

lekh—high hills

lekhnu—to write

liapat parnu—to hit the nail on
the head (L. 57)

ligqunu, liera Gunu—to bring

linu—to take, hold (L. 33)

linu janu—to fetch (L. 33)

lisnu—ladder (log of wood with.
footrests)

logne, lognie—man, husband

luga—clothes, cloth '

luthro—lazy, slack

lutruk, lutrukai—_exhausted

(L. 57)
M

madde man—among

makintu—to ot (clothes or equip-
‘ ment) ‘

mal—goods, stores

malnu—to rub, polish
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man—I
man—ivind
man lagnu—to want, wish
L. 37) _
man—in, to (of places) at, on
manchhe—person, man
mangnu—to demand, ask for
L. 37)
mdango—dear (of price)
manjuri—approval
mannu—to obey, consider
‘manthi—above, on
marnu—to die
marnu—to kill
masu—meat, flesh
matrai—only
mauri—bee
Mmero—my, mine
michnu—to crush
milnu—to fit, resemble, suit
mit—friend
mitho—edible, good to eat
morha—stool
murkha—fool
mukh—mouth, face
mukhig—village headman
mul—chief, main
mul bato—main road
mul pani—spring of water
muro—log of wood
musgz—mouse
N
na—neg., particle used with
participles and impera-
‘ ‘tives
na—emphasises imperatives
' (L. 30)
#a...pa—neither...nor \
nangnu—to jump over, cross

napha—profit
naramailo—unhappy
naramro—bad, ugly
nas—destruction
ratro—otherwise

ni—surely, of course
niano—warm (of body) (L. 30)

nibhaunu—to extinguish (tr.)

nibhinu—to be extinguished
~(intr.)

nind—sleep

nidhaunu—to sleep

nilnu—to swallow

ko mimti—in order to

ko nimta man—with a view to
L. 4)

niya—near

nirbalio—weak

niskinu—to come out, get out

nisse—certainly (L. 52)

niun—pretence, excuse

nokari—service ‘

‘nuhdunu—to wash (intr.) of the
body

O -

ochi&n—bedding )
0ho !—exclamation of surprise
okati—medicine _
ona—termination emphasising
imperatives (L. 30)
orhlanu—to come (go) down,
~ descend (L. 39)

P .
pachi—behind, after (L. 26)
pachari—behind

pahdri—of the hills, hillman
paisa—money

pakaunu—to cook

pal—tent
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pali—time, occasion
palnu—to look after, cherish
(polite) to come, to- go
palian—regiment v
palidunu—to cause to over-
balance
paltinu_to overbalance
pani—also, even if, in spite of
(L. 29)
pani—water
para—beyond, over there
bara para_far away
paral —straw
parkhal—wall (temporary)
bari—the other side (of some-
thing linear)
parhnu—to read
barnu—to be necessary, must
(L. 37)
barnu—to make (L. 50)
parsi—the day after tomorrow
pasal—shop
pasale-—shopkeeper
basnu—to enter
basu—animal
pathauny__to send, to cause
(L. 24) ’
patidunu—1o believe
patni_wife
Paund—guest
Daunu—to get, receive, find,
be able (L. 24)
bauri khelny, paurnu—to swim
pesgi—advance of money
Dhailaunu__to spread out (tr.)
Phailinu__to spread out, extend
(intr.)
Phal phul _froit
Phan phan_in circles (L. 58)
$hant—plain, flat country
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pPharkinu—to turn round, return

phed—foot (of tree or hill, etc.)

phela parnu—to come across,
find

pheri—again

Phor—dirt, filth

pPhornu—to break (tr.)

Phuknu—to blow

phul—flower

Phul bari—_flower garden

Phurti _smartness

Phurti garnu_to be smart

;bhuta—suddenly (L. 59)

Phutnu—to break (into pieces)
(intr.), explode

piche—every

pilo—boil, abscess

pitho—flour ,

po—emphatic particle (L. 28)

poko—parcel

poinu—to burn, scorch, destroy
by burning (L. 40)

por—last year

postak—book

pothi—female bird i

prem—love '

p7i pri—sound of rain beginning
(L+ 58)

pugnu—to reach, suffice

punro—about (of time) (L. 48)

purano—old (of things)

Puraunu—to cause to reach

pwankh—quill
R

ra—and (I.. 30, 55)

rahanu—to remain, to continue
(L. 24)

raickha—is (L. 17)

rakhnu—to place, put f




rakrut—recruit

ramailo—happy

ramaunu—to be happy

rdmrb——good, beautiful

rani—queen

rap—heat from fire

rari—blanket

rat—night

-€ ratai |—exclamation of surprise

rati—at night '

7e—used at end of sentence to
indicate information
received (L. 30)

rekha—(marked) line

rin dinu—to lend

rin linu—to borrow

ris—anger

risaunu, ris garnu—to be angry

roknu—to stop :

ropnu—to plant

roti—bread

rukh—tree

Sabai—all
sabas !—well done!
sadhain—always
sadharnu—to correct
| sahanu—to endure (climate etc.)
sakdo bhar—as much as possible
(L. 50)
saknu—to be able, to. finish
(L. 24)
sal—year
salami—sloping
salkinu—to become alight (L. 40)
salkaunu—to set alight (L. 40)
samma—flat ground, flat
samma (sama)—up to, until
(L. 26)
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samatnu—to catch, grab
‘Samaunu—rto hold, seize
samjhinu—to think, understand
sancha—comfort
sancho—key
sang, sanga—with, in company
with
sangi—a friend
sanka mannu—to doubt
sdano, signo—small
sans—Dbreath
santali—orange
sapani dekhnu—to dream
sar—town
sarai—very
sarkar—government
sarnu—to be moved, to move
(intr.)
sarnu—to move (tr.)
sarud betha—infectious disease
sata—week )
sata man (ko)—in exchange for
(L. 47)
satha man (ko)—in company
with (L. 48)
satnu—to exchange (L. 47)
Saza@—punishment
selaunu—to become cold, to cool '
down :
seo—apple
seto, sieto—white
shikar khelnu—to hunt, go
shooting
sial—jackal
signthai—immediately, quickly
(L. 57)
sidharnu—to depart, set.out
sidaunu—to finish (tr.) (L. 25)
. sidinu-—to be finished (L. 25)

~ " sikauni—to téach

siknu—ito learn
silika—sleek, smart (L. 58)
sipahi—soldier
sipalo—adept, expert
sist linu—to aim
sit—dew
sita—with, to (L. 49
sital—cool, shade
sz'timiti—génerally (L. 56)
Siunu—to sew
sobham—farewel] (L. 57
Sochnu—to consider
sodhnu—to ask
soharnu—to sweep up
Sor—sound, voice
sukha—comfort
Sunnu—to hear, listen
Surtd—sadness
Surta lagnu—to be sad
Surual —trousers
sutnu—to lie down
Swang parnu—to act, Pretend
(L. 58)
Swasni—woman, wife

T

{a—then, therefore
td—indeed
ta mi—surely, of course (L. 30)
tabaka-irnmediately, quickly
(L. '57)
aha—information, knowledge
#aha dinu—to inform
tahd paunu—__to ascertain,
to know (L. 38)
aha hunu—to know (L. 38)
tahan—there '
taiydr-ready
faknu—to aim

tala—Dbelow

tala—padlock

talab—pay

tambu—tent )

lai—you (znd person sing.)

tana bania—equipment

tangnu—to pitch (a tent)

lannu—to pull, stretch

tapain—you (polite) (L. 13)

tapnu—to warm (of body)
(L. 35)

taro—far, distant

tarkaunu—to avoid

tarnu—to cross

darnu—to take across

tarsinu—to be afraid

tarsaunu—_to frighten

lataunu—to heat, make hot

tatinu—to become hot

tato—hot

tauko—head

terc;-your

teso, testo, tesari—like that,
in that manner

thailo—bag

thain—at the house (place) of
L. 47)

thakdn_arrangement

thalnu—to begin

thannu—_to think, ponder,
contemplate

thant—swagger (L. 58)

thant parnu—to Swagger .

thaplo—top of head, skull

thapnu—to Present, put forwar

thaun—place

thelnu—to push

thes khanu—_to stumble

thik—correct

thok—thing
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thoknu—to hit

" thu !—exclamation of disgust
(L. 57)

thuknu—to spit

thulo—Dbig

thupraunu—to collect, stack (ir.)

thuprinu—to collect (intr.)

thupari, (thupro)—a collection

thunnu—to shut, block

tiankai—exactly (L. 57)

timi (haru)—you

timro—your

tio—that (L. 45)

lira—direction, towards

tirkha—thirst

tirkha lagnu—to be thirsty

lirnu—to pay, pay for

tiyo—fare

titha—boy, young man
toknu—to bite
topi—hat

tunikhel—parade ground .
tuppa—rtop (of hill, etc.), summit
turanta—immediately
tusaro—frost

U

u—he

ubhinu—to stand

ubrinu-—to be left over
uchinu—fo overtake, outstrip
udas—anxiety

ughdarnu—to open (tr.)
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ugbrinu—-to be or become open
(intr.)
uile—formerly.
umbho—up, upwards (L. 47)
umkinu—to escape (by running
or jumping) ‘
umrinu—to grow
undho—down, downwards
(L. 47) :
uni (haru)—they
upranta—besides (L. 47)
usko—his
utd—to there, thither
uthaunu—to raise, wake up (tr.)
uthnu—to rise, get up (intr.)
utranu—to descend by jumping,
to get off (L. 39)
utro—as big as that
uli, uiti—as many as that

w

wahan—there _
wari—this side of (something
linear)

Y
yahan—here
'yane, yani—that is to say .
yo—this (L. 45)
yota—one (numeral)

yA

zamin—land

VOCABULARY

ENGLISH TO NEPALI

v.=verb. intr.=intransitive. tr,— transitive.

interj. = interjection.

inter. =interrogative. adv. =adverb. L=Lesson.

-E=Eastern form.

A
able, to be—saknu—paunu
(L. 24)
about, (concerning)—ko bari
man

about, of time—pusnro (L. 48)

about to—antyo (L. 50)

above—manthi

accept, (believe) (v.)—mannu

account—rhisap

ache (v.)—dukhnu

act, make belief (v.)—swang
parnu (L. 58)

add (v.)—jornu

admiration (interj.)—ahg !
(L. 57)

advance, increase (intr.)—barknu
(L. 32)

advance (of money)—pesgi

after—pachi (L. 26)

afraid, to be (v.)—tarsinu

again—pheri

aim (v.)—sist linu, taknu

alive—jiundo

all—sabai

allow (v.)—dinu (L. 24)

‘also—pani

always—sadhain
among—maddc man
H

and—ra, ani (L. 30, 55)
and then—ani kheri
anger—ms '
angry, to be (v.)— risqunu,
ris garnu
animal—pasu
animal, male—dhango (of some
animals)
animal, female—chauri (of some
animals)
annoyance (interj.)—hat feri /
answer—juap
ant—kamila-kimla
anxiety—udas
apple—seo
application (written)—bins patra
applied, to be (v.)—lagnu (L. 33)
apply (v.)—launu—lagauny
(L. 33)
approval—manjuri
arrangement—thakan
arrive (v.)—dipugnu
arrow—=kany
as—jhain, jasto
ashamed, to be (v)—laj lagnu
(4ai)
ask (v.)—sodhnu
astonish (v.) (tr.)—dangai parnu
astonished, to be (v.)—(intr.)—
dangas hunu
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at—man (ma)
attack (v.)—chopnu
attention, to pay (v.)—dhian
dinu
avoid—tarkaunu
B
bad—naramro
bag—thailo
balcony—kausi
ball—goli
bang, to make a (v.)—dsanghai
parnu
be (v.)—hunu (L. 16)
beautiful—ramro
because—bhanera (L. 34)
kina bhanie (L. 56)
bed—Zkhat
bedding—ochizn
bee—mauri
before—agari, aghi
begin (v.)—lagnu (L. 33) thalnu
begin, to cause to (v.)—lGuny
(L. 33)
behaviour—c#al
behind—pachi, pachari
believe (v.)—patiaunu
below—tala
besides—upranta (L. 47)
bewilder (v.)—hairan parnu
big—thulo
big, how (inter.)—katro
as big as—jatro
"as big as this—e#ro
as big as that—utro
bird-—chara
»» male—bhale
»» female—pothi
» young—challa

4

bite (v.)—ztoknu
black—Zalo
blanket—rari—kamlo
blindly—andha dhunda
block, stop up, shut (v.)—zthunns
blow (v.)—phuknu
beat—dusnga
boil, eruption of skin—pilo
bone—har
book— kitgb, postak
boots—jutta
borrow (v.)—rin linu
bow (arrow)—dhanu
boy—titha, keia (E)
branch—#hanga
bread—rots
break (v.) (intr.) (of something
linear)-—bhanchnu
(intr. into pieces)—phuinu
(tr.)—phornu
breath—sans
bring (v.)—lkaunu, liera aunw,
leidinu (L. 33)
brother (elder)—daju
(younger)—bhai
(eldest—jeto .
bucket—balti
bullet—gols
burn (v.)
(intr.)—balnu
(tr.)—balnu
(tr.)—darnu
(intr.)—salkinu
(tr.)—salkaunu
(tr.)—polnu
bush—jhor, jhiang
buy (v.)—kinnu
by-Je

(L. 40)

C
calculate (v.)—chistta Dauny
(L. 38)
call (v.)—bolaunu
cart—garg
casualty—ghdaite -
cat—birglu
catch—samaunu, samdiiny
cause to (v.)—pathaunu (L. 24)
certainly—nisse, khas (L. 52)
charitable (to be) (v.)—baksinu
(L. 13)
chatter—gan gan
chatter (v.)—gangan garnu
ken ken garmu (See
Lesson 58)
chattering (a.)—gangani
chicken—kukrg
chief, main—mul
child—balakha
children—ketaket
chilli—khursans
clever—bdtho
cliff —bhir
cimb (v.)—charhnu
cloth, clothes—Juga
cold—jaro
(of liquids)—chiso
eold, to become, cool down (v.)—
selauny ’
collapse (v.)—bhatkinu
collapse, to cause to (tr.)—
bhatkaunu
eollect (v.) (intr.)—thuprinu
(tr)—T hupraunu
some (V.)—aunu
some (v.) polite form—palnu

- eome down (v.)—orhlanu

(L. 39)
some out (v.)—(tiskinu ',

comfort—sancha, sukha

company . (in company - with)—
ko satha man

competition—bgzi .

consider, accept, obey (v.)—
mannu

continue (v.)—rahanu (L. 24)

cook—bhanse

cook (v.)—pakaunu

cookhouse, kitchen—bhansa
chauka

cool, become cool, (v.)—seliunu

cool (of atmosphere)-—sitql

correct—thik

correct (v.)—sadharnu

country—des

COW—gai

chard—kdphar

cowherd—gothgla

crops—balj

cross (v.) (intr.)—tarnu, nangnu

cross, to take (v.) (tr.)—tarnu

crowd—zhupro

crumpled—kachang kuchung

crush (v.)—michnu

cut—chot

cut (v)—katnu

cut (causative) to cause to—
Ratauny

D

daughter—chori

day—din

today—aju

day after tomorrow—parsi

day before yesterday, the other
day-—asti ‘

daytime—diunso

dear (of price)}—mango

decorated—jkilli milli (L. 58)
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decrease (intr.)—ghatinu
() —ghatauns
deep—gairo
deficient—apugdo
demand, require (V.)—mangnu
depart, set out (V.)—sidharnu
descend (v.)—jharnu, orhlanu
descend (by jumping)—utrany
(L. 39)
destruction—ngs
detail (v)—Ehatzuny
determined (to be) (v.)—
ant balio garnu
dew—si2
die (v.)—marnu
deficient—ghat;, apugdo
dig (v)—Ekhanny
direction—#irq
dirt—phor
disciple, pupil—chelz
discomfort—duzs
disgust (interj.)—e, thu, chichi
(L. 57)
divide, distribute (v.)—Dbanrnu
do ((v.)—garnu
do (causative to cause to do)
(v.)—garaunu
dog—kukur
door (small)—dailo
(large) gate—dhokg
doubt (v.)—sanka manny
downwards—undho, taltirg
dream—sapang dekhnu

drink (v)—khanu
duck—#hans
dust—dhulo

E
ear—Rkan

‘earn (v.)—kamauny

earth, soil—mato
eat (v.)—khanu
eat to satisfaction (v.)—aghauny
edge (at the edge of)—ko chew
man
edible—mitho
either...or— ;.. A;
elephant—hgths
enclosure—k#or
endure (V.)—khapnu
(of climate, etc.)—sahanu
enemy—bairi, dushman
England—belzes
English—angyez;
enlist (v.) (tr.)—bhart garnu
(intr.)—bharti huny
enter (v.)—pasnu
equipment—iGng bang
escape (v.)—umbkiny
even if—pani (L. 29)
evening—beluki, beluka
every—sabas o
every to, with,—picke
(follows noun)
everything—kharang khurung

(L. 58)
everywhere—jahan sukhai-
(L. 50)
exactly —tignkai (L. 57)
except—chars

exchange (v.)—satnu (L. 47

in exchange for—ko sata man

excuse—niusn

excuse (to make)—niun garny

exhausted—lutmk, lutrukas
(L. 57)

expert—sipalo .

explode (v,) (intr.)—phutnu

extinguish (v.) (tr.)—nibhaunu
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extinguish (v.) (intr.) to be extin-

guished—nibhiny
eye—dankha
F
face—mukh

fact (in fact)—bﬂru (L. 55)

fall (v,) (intr.)—larnu, Ehasny

fall, to cause to (v.) (tr)—
khasalnw (L. 39)

- far away—parg para, taro

fare—tiro

farewell—sobhasm (L. 57)

farm—goth

farmer—khetilz

father—bibyu

feed (v.) (tr.)—Ehudguny

fetch (v.)—linu janu

fever—jaro

few—ali, ali Rat;

field—bgrs

fight (v.)—larny

fill (v.)—bharnu (L. 32)

fill to cause to;.bhardunu (L. 32

find (v.)—paunu, phela parnu

finish (v.) (intr.)—saknu (L. 24)
(intr.)—sidinu (L. 25)
(tr.)—sidaunu (L. 25)

finish off (v.)—halny

fire—dgo

fit, suit (v.)—milny

flat—samma

flat country—phant, samma,
chaur

flour—pitho

| flower—phul

flower garden—phul bari
food, rice—bhat, khane kura,
Rhurgk

-

fool—baulzhg, murkha

foot, base (of hill, tree, etc.)—
phed

forest—ban

forget (v.)—birsiny

formerly— uile

triend—sangi, mit

frighten (v.)—tarsgunu

from—bati, bata, bato

from (of time, (E.) of place)—
dekhi, dekhin

front (in front of)—aghi, agars

frost—tusaro

frait—phal phul

G

gamble (v.)—jua Ehelny
gate—dhokg

generally—sit; it (L. 56)

get (v.)—paunu

get up (v.)—uthnu

gift—dan

give (v.)-—dinu

80 away (v.)—jaijanu

80 (v.)—janu (polite form) palnu
goat—bakra

goat, male—bokhg

goat, female—bgky;

gobble (V.)—khucpai khinu
swallow—nilny (L. 59)

800d—ramro, bes (L. 57)

government——sarkay

‘\grab (v.)——samdtnu, samaunu

grandfather—pg;ze

ground—bhusin

grow (v.)——,barimu, uUmriny
(L. 32)

guest—paung ‘

Gurkha (man)—Gurkhali -
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habit—bani
half—gdha

Ahand—zatn

happy—zramailo

happy (to be) v.)—ramaunu
haste—atar

hat—ztops

hate (v.)—kin garnu
haversack—jhola, jholi

hay—*khar
he—u
head—tauko

headman—mukhig
hear, listen (v.)—sunnu
heat (from fire)—rap
heat (v.)—tataunu
help’ (v.)—gohar dinu
here—yahan
hill-—danrz
high hills —Jekh, himal
hillman—pahari
his—uskn, tesko
bit (v.)—hannu, hirkaunu,

thoknu
hither—ita, itta (yeta)
hold (take in sense of holding)—

liny
hole—dulo

(open both sides)—pawal

hoof—khur
hope—asa
hope (v.)—dsa garnu
horse—ghorz '
hot—garam
hot (of liquids)—tato
hot (of body)—nignro
hour—ghanta .
house—ghar, kotha
how much?—kati, katti

how? (inter.)—kaso, Rasor

(L. 46 & 56)—kasogari

bhanie

what kind of? —kasto
huddled together—guju muju
hunt (sport) (v.)—shikar Ehelnu
hut—jhupro

1

if—bhanie (L. 27)
bha (L. 27)
hundo ho (L. 27)
ill—birami -
illness, disease—betha ,
immediately—siantai (L. 57)
tabaka (L. 57)
turanta (L. 57)
in—man, ma
increase (v.) (intr.)—barhnu

(L. 32)
(tr.)—barhaunu
indeed—t3

infectious disease—sarug bethd
inform (v.)—tgha-dinu

" information—taka

insect—kirg
inside-—bhstra

‘intelligent—chasnkhie, batho

J
jackal—sial
jail—jhel khina
jealous—dzhi
jungle—jangal
jump over, cross (v.)—nangnu
just (adv.)—bharkar (L. 51)

K
key—sancho
kill (v.)—marnu
knot—gantho
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know (v.)—jannu (L. 24, 38)
laha hunu (L. 38)
taha paunu (L. 38)
(who knows?)—kons

L

ladder (European style)—
bhariang

(single notched pole)—lisnu
lame—larang lurung (L. 58)
land—zsamin
language—kura
at last—balla
late—abeld, bher
lazy—luthro
learn (v.)—siknu
leave—bida, chutti
leave (v.)—charnu
leech—juga
left —debre, bahen
lend (v.)—rin dinu
lie down (v.)—sutnu
like (rel.)—jaso, jasto, jasori,

jhain (L. 43)
like this—eso, esto, esars
like that—teso, testo, tesari
limb—bahan
line—lang
(marked)—rekha

little (quantity)—ali, ali kat;
(small)—sano, siano

live (v.)—basnu _
load (of baggage etc.) (v)—ladnu
load (to cause to)—ladgunu

log (of wood)—muro

long—lamo

look (v.)—hernu

look after, watch over (v.)—
herchar garnu, palnu

lose (a gam., battle) (v.)—harnu
(misplace)—hardunu

love—-prem
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M
make, prepare, etc. (v.)—
banaunu, parnu (L. 50)
make a mistake (v.)—birgunu
man, person—mdanchhe, logne
many—dhera (L. 43)
how many (inter.)—kati, katts

- as many as—jati, jatt;

as many at this—et#;, ets

as many as that—uf;, i

marry (v.)—bikd garnu

married, to be (v.)—bika hunu

measles—dgdura

meat—masu

medicine—qusatai, okat

meet (v.)—bhetnu, bhetauny

meet, to cause to (v.)—bhetguns

mind—man

mind (take exception to) (v.)—
dhandd mannu

moment—chin

one moment—ek chin

money—paisqg

month—mahina

more—aru

more, all the more—jkhan (L. 44)

moreover—ans

morning—bihan

»» in the morning—bikgno

mother— gmg

mouse—smusg

mouth—mukh

move (v.) (intr.)—Aaling

move (tr.)—halaunu

move (from one place to
another (intr.)-—sarnu
(tr.)—sarnu

movement—~harkat

much (too much)—barhda (L. 32)

mud—?#ilo




must (v.)—parnu (L. 37)
my—mero

N

near—inira

nearly—jhandas

necessary, to be (v.)—parnu
(L. 37)

necessary (an object)—chahin-
chha (L. 37)

neither—nor—na...na
never—~kaile pani (L. 43)
night—rat

at night—rgt
no—ahan (L. 58)
noise—=khalbal, ‘dadang ra

dudung” (L. 58)

none—r~kei, koi (L. 45)
not at all—chattai (L. s52)
nothing—ke; pani
notice (v.)—chal paunu (L. 38)
now-——atle
nowadays—hijo aju

O

obey (v.)—mannu
’ office—daftar
oh! (when in pain)—aiyy !
(L. 57)
old (thmg)-—purano
old man—=Burho
nld woman—burhi
on—mdan (ma), manthi
one (the one)—chain, chaine

(L. 55)
one (numeral)—yotg
only—matrai

open (v.) (tr.)—ugharnu
open, to be (intr.)—ughriny
or—ki (L. 4)

- orange-—santala

order (v.)—hukam dinu,

arhaunu
order (in order to)—bhanera
(L. 34)
5 —ai- (L. 48)

»  —ko lagi (L. 48)

»  —ko nimti (L. 47)

»  —ko nimta man (L. 47)
other—arko
others—aru
other side of-—pars
this side of-—wari
otherwise—natro
ought—chahinchha (L. 39)
our—hamsro
outside—bagira
over balance (v.)—paltinu

’ »»  (to cause to)—
paltaunu

overtake (v.)—uchinu
over there, further—para
oWn—gphny

P

padlock—itzla
parade—kawiz

parade ground—tunskhel
parcel, bundle—guntz, poko
pay—talab, khanki

pay (v.), pay for—tirnu
person—mdanchhe, jana
pipe (smoking)—hukka
pit—khdlto

pitch (a tent) (v. Y—tangnu
Place—thgun

plain (flat country)-—chaur,
phant

plant (crops, flowers, etc.) (v.)—

ropnu
play (v.)—khelnu
please—hawas, hola (L. 13)
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polish (v.)—malnu
poor—~kangali
potato—alu

pour (v.)—Rhaniaunu

present, submit, (cause to mount)
(v.)—charhaunu, Thapnu

pretence—mniusn

probably—hola (L. 11)

profit—napha

promise (v.)—karahar garnu

pull (v.)—tinnu

punishment—saz3

punish (v.)—saza dinu

pupil—chela

purpose (for the purpose of)—
ko nimti, ko khatir le

put—place (v.)—rakhnu

push—zthelnu

Q

queen—rani

quickly—chito, chanro, jhatta
siantai, tabaka, etc.
(L. 57)

quiet—cham chum

quill—pwankh

R
rain (v.)—pani parnu
»»  (heavily)—pani darara
" aunu (L. 58)
v (lightly)—pani pripri
‘aunu (L. 58)
y season, monsoon—barkhi
“raise (v.)—uthaunu

- reach (v.)—pugnu

» to cause to—puraunu
read (v.)—parhnu
ready—taiyar
real—khas

reason—=karan, huni le (L. 47)
receive, get (v.)—paunu
recognise (v.)—chinnu (L. 38}
recruit—rakrut
regiment—paltan

relief—badl

remain (v.) rahanu (L. 24)

. remain (v.) to be left over—

ubriny
reprimand—ghurki
reproof—dhamki
resemble (v.)—milnu
retreat (v.)—hatnu
return (v.)—gaera aunu,
pharkinu, pharkera aunu
rice (growing)—dhan
»» (before cooking)—chanwai
,»  (cooked)--bhat
rice beer—janr
rich—dhani

.riches—dhan

rise (v.)—uthny

»» (of sun)—jhulkinu
river—khola
road—bato

»»  (main)—mul béato
room—~kothg .
1ot (v.)—Ruhunu, makinu
run (v.)—dugurnu, daurnu
run away (v.)—bhagnu

-
sack—-bora, bori
sadness—surti

sad, to be (v.)—surtg lagnu

save (rescue) (v.)—bachdunu
saved (to be) (v.)—bachnu

- save; ‘earn (money, etc.) (v. )—- -

kamauny
say (v.)—bhannu
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scorch (v.)—polnu (L. 40)
search (to search for) (v.)—
khojnu
seedling, sapling—biruwg
see (v.)—dekhny
self—aphu, aphai (L. 45)
- send (v.)—pathaunu
separate—alag
separate (v.)—chutiunu
servant—chakar
. service—mokari, chakari
in service—bharti bhiko
set (of sun)—astiuny
sew (V.)—ssunu
shade—chden
shallow—chip chipe
sharpen (v.) (tr.)—dhar parnu
sharp, to be (v.) (intr.)—dhar
lagnu
shoe—jutta
shop—pasal
shopkeeper—pasale
shortly—bholi pars
shoulder—kum
shout (v.)—Rardunu
show (v.) (by explanation)—
bataunu
»» (by pointing out)—
dekhdunu
shut, stop up (v.)—thunnu
since—dekhi, dekhin
sister (elder)—dids
»» (younger)—bdins
sit (v.)—basns :
sit, to cause to (v.)—basilnu
skull—zhaplo
sleep—nind
sleep (v.)—nidkdusu
sloping—salams
slowly—bistaro, bistarai

small—sano, siano

smashed—*kamlang kumlung
(L. 58)

smart—silika (L. 58)

smart, to be (v.)—phurti garnu

smake (v.) of tobacco—=Ehany

SNOW—hiun

soldier—sipahs

somebody—koi, kasai (Agent
case) (L. 45)

someone or other—koi na kos
(L. 52)

something or other—*kei na kei
(L. 52)

sometime ago—hijo asti

son—choro

soon, quickly—chasnro

soon, as soon as—bittikai (L. 48)

sort, what sort of?—kasto ?

sorry (sad) to be (v.)—surta

- lagnu ‘

sound-—sor

sow (seed) (v.)—charnu

speak (v.)—bolnu

spit—thukny

spite, in spite of—pani (L. 29)

split (v.) (tr.)—chirnu

spread out, extend (v.) (intr.)—
phaslinu
(tr.)—phailsuny

spring (of water)—mul pans

stand (v.)—ubhinu

stay (the night) (v.)—bas bassu

steal (v.)—chornu

still, yet—ajha (L. 43, 55)

stone—dhunga

stool—morhd

stop (v.) (tr.)—roknu

stores—magl

story—katha

X22

i

straw——paral
strike, hit (v.)—hinnu, thoknu
,» the hour—bajnu

strong—balio

stumble (v.)—thes khanu

suddenly—phuta (L. 57)

suffice (to) (v.)—pugnu

sun, rays—gham

Sunday—aitwar

surely—ani, ta ni (L. 30)

surprise (interj.)—abui / biba !
amai ! ratai ! oho! (L. 57)
Note initial ““a’” is short.

suit (v.)—milnu

swallow (v.)—nilnu

swaying—ghamlang ghumlung

sweep up, (v.)—soharnu (L. 58)

T
take away (v.)—lagnu, lejanu
(L. 33)

take, hold (v.)—linu (L. 33)

take with (v.)—Janu (L. 33)

talk, speech, language—kura

talk (v.)—bolnu, kura garnu

tall-—alko

tea—chig

teach (v.)—sikauny

tell (v.)—bhannu

temple (shrine)—deota thin

tent—pal, tambu .

than—bhanda, dekhs (L. 42)

that (pronoun)—tio (L. 45)

that (conjunction)—bhkanera
(L. 39)

then—¢a

there—Zlahin, wahan

therefore—ta

they—ini (harsu) uni (haru)

thing—kurd, thok

think (v.)—samjhinu, sochnu,
thannu
thirst—tirkhg
thirsty, to be (v )—tirkha lagnu
this—yo (L. 45)
thither—u#z
Thursday—bibgr
tighten (v.)—ZEasnsy
time—belg (L. 15)
»»  (period)—=Fkher (L. 15)
»» (once, twice, three times
etc.)—pali (L. 7)
to (dative)—Igs
of place—man
tomorrow—>bholi
top (of hill) —tuppa
towards—tirg
town—sgr
tree—rukh
trouble—dukhq
trousers—surugl
try (v.)—khojnu
turn round (V.)—pharkins
U
ugly—mnaramro
understand (v.)—bujhnu
unhappy—narama‘ilo
until—samma, sama (L. 26)

up to, on a level with—samma
(sama)

upwards—umbho, mattira,

mastira
Vv

valley——kholsa

various—anek

very—dheras, bahatai, bignas,
chaupatai, aghorai,
saras (L. 43) :

via—bdro

village—gau#
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wake up (v.) (intr.)—biunshinu
(tr.)—uthaunu
(Note jagnu and jagaunu are
not true Nepali)
walk (v.)—hinrau
wall -bhitia
»» (temporary)—parkhal
wander, go for a walk (v.)—
dulnu, ghumnu

want (v.)—chahinchha
(with a verb) man lagnu
(L. 37)
war—dhauwa, larai
warm—tato, garam
of atmosphere or body—
nigno
warm (v.) of body—tapnu
»» to make hot—tataunu

wash, body (v.) (intr.)—nuhaunu

wash (v.) (tr.)—dhunu

watch . (v.)—hernu

water—pani

we—hami, hamiharu

weak—mnirbalio

wear (v.)—lgunu (L. 33)

Wednesday—budnbar

week—sata

‘well (adverb)—besri

well done (interj.)—sabas

wet (cold of liquids)—chiso

what? (inter.)—ke, kie (L. 30)

whatever (relative)—je (L. 45)

when? (inter.)—kaile

when (relative)—jaba, jaile
L. 43)

where? (inter.)—kahan, khoi

(relative)—jahan (L. 43)
»  —kan, thain (L. 47)

whether—bhanera (L. 34)

which—kun (L. 46)

whichever—jun (L. 43)

while—kheri (L. 15)

whither? (inter.)—kata (L. 4)
(relative)}—jata (L. 43)

‘white—seto, sieto

who?—ko (L. 46)
(relative)—jo (L. 46)
whole—bhari (L. 32)

whose? (inter.)—kasko
(relative)—jasko
why ?—kina, ke lai (L. 45)
wife—swasni, patni
win (v.)—jitnu
wind—batas
window—jhial
winter—hiundo
witch—boksi
with—sang, sanga, sita (L. 47)
satha man (L. 48) .
woman—amai
swasni

wood—Rath
fuel—daura

work—kam

wound—ghau

wounded—ghail bhako

wreck (v.)—busukhai parnu
(L. 57)

write (v.)—lekhnu

Y

year—barkha, barsa, sal
(next year)—aghun
(last year)—por

yes—an, ho
yesterday—hijo, hiju
yet, not yet—ajha (L. 43, 55)

‘you—tan, tims

aphu, tapain, hazur (L. 13) -

your—tero, timro

young—kalilo
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